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LIB. 1. L13

I. Sunt autem qui dicunt emisisse eum Christum fililum suum, 1 .
sed et animalem: et per kunc [Int. de hoc] per Prophetas locutum

esse. Esse autem hune qui per Mariam transierit, quemadmodum

aqua per tubum transit.

I. The following Syriac transla-
tions of portions of the Greek text of
the work ¢. Her. are from the Nitrian
collection in the British Museum ; dupli-
cate and triplicate passages representing
the same text are found; and their
almost universal agreement, favours
the notion that a Syriac Version existed
formerly, and possibly may still come
to light. The value of this unexpected
testimony to the genuineness of the
Latin Version, would be greater, if a
doubtful cause needed support. The
exact words of the old translation have
been retained, and additions printed in
talice. The MSS. from whence the
following extracts have been taken are
thus distinguished, as numbered in the
collection of the British Museum :

12,154=A., written at four different
periods, A.D. 714~-716, 718 (foll.
272, 278, 284, 28¢g), but dated
according to the Greek computa-

tion (.L._!Q_.?) 1028, 1026, &c.
12,155=B. 10th cent.
12,156=C. A.D. 562. Greek comp.
873.
12,157=D. 7th or 8th cent.
14,538=E. 11th or 13th cent.
14,612=F. 6th or 7th cent.

14,629=G. 6th to 10th cent.
17,191 =H. 10th or 11th cent.
17,194=K. roth or r1th cent.

17,200=L. 6th or 7th cent.
17,214=M. also 12, 158.

! from Cod. D. fol. 127. c. 4.
3 Syr. and Int. indicate xal.
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I1. Quomodo enim si quis regis imaginem [ Int. bonam] fabri-
catam diligenter ex gemmis pretiosis a sapiente artifice (capiens),
solvat subjacentem hominis figuram, transferat aufem gemmas illas,
et reformet et faciat ex 1iis formam canis, vel vulpecule, et
hanc male dispositam ; dehinc confirmet et dicat, hanc esse regis
illam imaginem bonam, quam sapiens artifex fabricavit, ostendens
gemmas, quae bene quidem a primo artifice in regis imaginem

II. ! Theextractis quoted in G.as  cited by Epn. SYr. Tr. de Virt, 8.

Ao & .y oLl The passage is found in the two
lobo 20 g 1l o MSS. D. fol. 199, and G. fol. 3. Both
NQ.Q?O ]Zo.;m.:&o; 1-!50,-0 MSS. adopting the same translation.

‘SD.. b': ) " A-"r-'?- From IRE- 3 Syr. omits xa)ds, but, with the

Latin, indicates the loss of éxiueAds in

NEUS, from the first Book of the Refu- o Groek, 1l A"]AQ\S’

tation and Extinction of Science falsely so
called, NRMIDIY Ps. L. 17, and Prov.
xv. 5, is the Chaldee for DY), LXX.
wadelay, and MINDIN Ps.exlix.,, LXX.
eypovs.  Similarly in Prov. xv. 22,
"D7 is rendered in the Chaldee, ﬂ‘?’DJ,
where the Hebrew verb is interpreted
by Gesenius, as einen Anschlay veriteln,
to frusitrate a design. “—QQ in the
Puk. has a similar force, Rom. iii. 3,
but in 1 Cor. xiii. 11, and 2 Tim. i. 10,
it means lo abolish. This extract is

3 Gr. Moas. The Syr. requires
QN0 capiens, or some such verh.

4 <=2 added from Cod. G.

8 Syr. as in the Greek xal uefap-
pbooe kal worioer.

6 ]2010 G. Ji. QIO omitting

. wola]
7 G. omits OO1.

8 indicating pév in the Greek, as
protasis, 8¢ following.
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compositre erant, male vero a posteriore in canis figuram trans-
late sunt, ct per gemmarum phantasiam decipiat inczpertos [Int.
idiotas], qui comprehensionem regalis formz non habeant, ct
suadeat ros quoniam hiee turpis vulpecuke figura illa est bona
regis imago: codem modo et hi anicularum fabulas agglutinant
[Tnt. adsuentes|, post deinde sermones, et dictiones, et parabolas
hine inde auferentes, adaptare volunt fabulis suis eloquia Dei.

III. Caro est [Int. autem] illa vetus de limo secundum Adam
facta plasmatio a Deo, quam vere Johannes, quod fuerit Verbum

¥ G has L_l_.n;.!) Ib. &SM..- 14 (x, omits the second OO and the
10 A word not found in the Lexica,  copula in c.n.kO'l’{J .
it is the same as the Arabic verb, J,u )
dementacit,
NG AW, but D, exactly ¥ . ca-slall0.
represents the Greek. III. ' This extract is obtained
from D. fol. 200, col. 4, and G. 5l 4,
in both of which it is introduced

15 Syr. QQDY ayglutinant. G,
s iloo

B fl QDY qui comprehensio-
nein.

B D, simply O01. G, Quoo1,  Wwith the worls, .mah..;_.] 0

but it omits umalu"n éo \C,..\\ b} m]

Li2n
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Dei, commenmoravit [Int. manifestavit], Et soluta est illorum
prima et primogenita octonatio. Cum enim unus et idem osten-
ditur Logos et Monogenes, et Zoe et Phos, et Soter et Christus
et Filius Dei, et hic idem incarnatus pro nobis, soluta est octo-
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eos in dilectione, aut per hujusmodi scientiam inflatos excidere a
dilectione, quz hominem vivificat : nec aliud inquirere ad scien-
tiam, nisi Jesum Christum Filium Dei, qui pro nobis crucifixus
est, aut per quastionum profunditatem [Int. subtilitates] et minu-
tiloquium in atheismum [Int. impietatem] cadere.

V. Plenissime autem Dominus docuit non solum non transgred:

nationis illorum castrametata compago.

IV. Melius itaque est, sicuti dizimus, [Int. preedixi ¥ -l
omnino scientem quempiam, ne quidem unam causam cujuslibet
eorum que facta sunt, cur factum sit, credere Deo, et perseverare

[0\ omitted A] SN\ jolo
Blamo 1zarmato; Lito o
2ol :lae l\k{ [JiEN_)
Va3l N\ oo N )
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From IREN £US, Bishop of Lyons, from the
first Book of the “‘Refutation and Extinc-
tion of Science fulsely so called ;” For he
suys, in answer to the impions opinion of
the phantasy of VALENTINUS, and of his

Jollowers, also in the treatise entitled,
“Against that whick is called by them the

Oydoud.”

% Syr. shews the copula as in the
Greek.

8 Syr. as Int. read 706 atrod.

¢ For gxnvomyyla the Syr. has the

two words ]m lQ.LaQ.. im-

plying an encampment of many tents.
IV. 1 This extract follows the pre-
ceding in Cod. D. fol. 200, with which it

is connected by the words 01;-2
c¥ly lolo o oy o
By the same, from the second Book.

2 The CL. reading sit (sin() is con-
firmed by the Syr.; AR. has e, but the
reading was not of sufficient importance
to demand notice in loc.

3 Syr. omits eos, but requires ejus,

suggesting the reading, perseverare ejus
in ddectione,

‘4 ].A_LA_IQ l LLNQ..'D questio-
num. The next terms confirm the AR.
reading minutiloquiwm, where the CL.,
Voss., &ec. have multiloguinn.

5 Syr. expresses the Greek, eis Ty
abebryra.

V. 1 This Syriac fragment is
found in three MSS., B. fol. 45, E.
(fol. ¢ from end), and F. fol. 93.
It is headed in E. with the words,

\O. ? M] (séc) mo..\....i]z

(...51? ],.SO]SO éO shewing that

it was taken from the second Book;
while F. s, 1Aa-23 8250 1)

wio okl Tl
\O,.& ?hm]- That souls

are nol antecedent to the body; by
IrEN.ECS, Bishop of Lyons. The rubric
heading in B. is particularly curious as
exhibiting a subdivision of the work
that not improbably proceeded from the
venerable author himself.  We there

Tad: ]M ué:-:'ro u?
g2 <0 @8 o g
.mgi_ﬁ] lau—or byl

0 o‘,.‘&_ﬁg loaamaa)
....c'lo_\k; by Loho
y 1080 laamato
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1903. i. e. That souls are not antecedent
to the body, and that they pass not from
the body to others; by Saint IREN.EUS,
Bishop of Lyons; from the work entitled,
“A Refutation of Science falsely so
called ;> from the second Book, and
scventy-first section ; which is the five
Tundred and twenty-seventh of the entirve
work. The bulk therefore was as con-
siderable as at present.

1 Ao indicates éprotwTws

1L lxv,

1. 381
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perseverantes [Int. perseverare, non de corpore in corpus trans-
gredientes] animas ; sed et characterem corporis, in quo etiam
adaptantur, custodire eundem; et meminisse eas operum quee
egerunt hic, et a quibus cessaverunt, in ea relatione [ que scribitur]
de Divite et de Lazaro eo, qui refrigerabat in sinu Abrahe.

VI. Mattheeus autem Magos ab Oriente venientes ait dixisse :
Vidimus enim stellam ejus in Oriente, et venimus adorare eum :
deductos{ue] 1gitur a stella in domum Jacob ad Emmanuel,
per ea quee obtulerunt munera ostendisse, quis erat qui adora-

7 B.C., but A. $E0Y, C. omits
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batur: AMyrrham quidem, quod ipse erat, qui pro mortali hu-
mano genere moreretur et sepeliretur : Aurum vero, quoniam Rex,
cujus Regni finis non est ; Thus vero, quoniam Deus, qui et nofus
i Judwa factus est, et manifestus eis, qui non queerebant eum.

VII. Etenim narrationes [Int. argumenta] illorum varia,
quemadmodum ostendimus, alterum dicentes [quidem] passum, et
natum; ef hunc esse [ Christum]° Jesum; alterum autem qui in eum
descondit et hunc esse Christuin, qui etiam ascendit iterum; et
eum qui a Demniurgo aut eum [Int. alterum eorum autem,]
qui sit ex dispositione, vel eum qui sit ex Joseph, Aunc [quem]

for the Greek; —? omitted in E,,
but found in the other two MSS,, is
the equivalent of 8¢ in the Greek.

3 de corpore in corpus, not repre-
sented in the Syr. ; but cf. heading of B.

4 Codd. B. F. repeat ~aO1.

5 éﬂ.».k[\ﬁo is restored as the

undoubted reading, meaning adaptan-

tur. B. and F. have éﬂu[\&) and
E. (m-NLL\LD o Lthtaph.

¢ The conjunctive ? is omitted in E.

The other MSS. have (T30,

the copula in QT10 .

8 E. OO0, but B. F. omit the
copula.

VI. 1 This extract occurs in two
MSS., D. fol. 200, and G. fol. 4; in D.
it follows the extract III, above; in G.
it comes after IV, and in either case it

is introduced with the reference O'lka ]

][M? .‘DA.D éD. By the same,
Jrom the thivd Bool.

3 Syr. eos, absorbed possibly in M-
03,

3 Syr. indicates 8¢, Lat, 7e.

4 Codd. 1. |L2aato.

VIIL ! From Cod. L. fol. 36, where
the passage is quoted with the words

. oo wolal
1452y lobao O
]L\L&? 1dspnly Vlareavw,
20] aNOV.  Inexzus, Biskop of

Lyons suys this in the third Buok of the
“Refutation of Science that is fulse.”

2 7. wolul.

3 Syr. inserts the copula.

* The Syriac here supplies a re-
markable lacuna in the Latin version;

shewing that the clause, expressed above
in italics, has been lost; the reader
therefore will make due allowance for
the impossible attempt at p. 87, 2.

5 The sense and Latin context alike

require éD -..O'IOA..]? .

& Syr. Jesum, which alone satisfics
the sense.

7 awtem. This perplexing word, that
occurs in every M., now resolves itsclf
into aut cuin, the equivalent of the
Syriac OT1 O] + Altogether, the Sy-
riac throws much light npu a confused
passage.

I11. xvii. 6.
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et passibilem argumentantur; ¢n kunc aufem [Int. alterum vero
eorum] ab invisibilibus et innominebi/ibus [Int. in enarrabili-
bus] descendisse /i, quem et incomprehensibilem, invisibilem,
[Int. invers. ord.] et impassibilem essc confirmant, errantes a
veritate, co quod absistat sententic eorum ab eo qui est [vere]
Deus.

VIII. Errantes a veritate, co quod absistat senteutia eorum ab
¢o qui est [vere] Deus, nescientes quoniam hujus Verbum unigeni-
tus, qui semper humano generi adest, unitus et consparsus suo
plasmati secundum placitum Patris, et caro factus, ipse est Jesus
Christus Dominus noster, qui et passus est pro nobis, et surrexit
propter nos, et rursus venturus est in gloria sui Patris, ad resus-

8 Compare the commencement of  commence VIIL.; the variations scarcely
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citandam universam carnem, et ad ostensionem salutis, et regulam
justi judicii [ustendere omnibus] estendere i omnes qui [sub] ab
ipso facti sunt.

IX. Unum quod non exclamat ad eos qui volunt audire [quo-
niam] Nolite errare; unus et idem est 3Jesus Christus Filius 4est
Dei, qui per passionem suam reconciliavit nos Deo, et resurrexit a
mortuis.

X. QuiSpiritum gnidem 2interimunt, alium autera ess¢ Chris-
tum, et alium Jesum intelligunt, et non unum Christum, sed plures
fuisse docent: et si unitos eos dixerint, iterum 4dividunt ecos,

3£l ]A..Q.»..é.ko. in Cod. L. being connected with the
4 Syr. xavbva. words, 1Aadiu] 30 oolo,
IX. 1 This passage stands in Cod.  iterumgue post alia.

D. immediately after the preceding, 1 QD . Int. interimunt, f.1.

the next fragment, and note 2 below.
VIII. ! This extract is found in
Cod. D. fol. 201, where it follows
VI., the customary words intervening
Vi) 30 oolo, aw
again after a little.  The reader will
observe that it is in continuation of
VIIL., the closing words of which

Jjustify the notion that they are by difte-
rent hands. The italics are used to
mark identity,

2 QN2 . Cod L. b0,
Ib. ‘-Q-A-N;Z , and in the same MS.

the transposition of the word 101;]

is a manifest error of the transcriber.

separated merely by the words 5000
el post pauca.

2 Cod. ;SD] ;.501505, by an
evident error of the transcriber.

3 Syr:~Jesus Christus.

4 Cod. inserts OOV,

X. 1! This extract follows VIIL.

exterminant, dferoba.

3 O01 p9) Int. unum. &af.l.
&va elvat.

¢ The words Q0L s} @O
shew a lacuna in the Latin text filled
up above in italics; dividunt eos, from
some slight similarity, having been lost
in ostendunt eum.

II1. xvii, ¢

111 xviii.

1L 9.
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ostendunt e¢nim cum quidem participasse passiones, hune autem
impassibilem perseverasse; et hune (uidem ascendisse in Pleroma,
hunc autem in medictate remansisse.

XI1. Ostenso autem manifeste, quod in principio Verbum ex-
sistens apud Deum, per quem omnia facta sunt, qui et semper
aderat generi humano, hune in novissimis temporibus secundum
preefinitum tempus a Patre, unitum suo plasmati, ##pote passibilem
hominem factum ; exclusa est omnis contradictio dicentium; Si
Dowinus noster [Int. ergo} tunc natus est, non erat ergo ante
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incarnatus est, et homo factus, longam hominum expositionem
denuo instauravit [Int. 2in seipso recapitulavit,] et in compendio
nobis salutem preestans, ut quod perdideramus in Adam, id est,
secundum imaginem et similitudinem esse Dei, hoc in Christo
Jesu reciperemus.

XII. Verbum Dei exsistens, a Patre omnium descendens, et
incarnatus, et usque ad mortem descendens, et dispensationem
consummans salutis nostrac.

XIII. Si autem ipse non erat passurus, sed avolaret a Jesu,
quid et adhortabatur discipulos tollere crucem, et sequi se, quam

2 Syr. has nothing corresponding XIII. ! This extract is from Cod.

Christus. Ostendimus enim, quia non tunc ccepit Filius Dei,
cxsistens @ principio [Int. semper] apud Patrem ; sed quando

5 Similarly, i-l-\\cithcr shews that
a particle wag cancelled to round off
the defective text, or that enim is
absorbed in cum,

XI. 1 This also is found in Cod.
D. fol. 201, where its position cither
marks a dislocation in the muin work,

or a similar irregularity in the Syriac
MS. The former preserves a natural
flow ; this extract therefore may be con-
sidered to have preceded, and not fol-
towed XIII., which is the order in Cod.

D. after the usual words, oolo
.‘A.n_’,_u" 500 s dterumaque post alia.

with i seipso.

XII. ! This sentence follows IX.
in Cod. D. but in disjointed order; the
last word of IX. and the first of XIT.
being placed out of line at the foot of
the column, as though copicd from a
defective MS., the top line of the next
column then proceeds with the faulty

reading, ACON (M? oo, for
o) oo

3 Syr. « Patre omninn,

D. where it follows XII. and is intro-
duced with the words, 30D 0lo

@ \aoah Yhas )
P 200 Bo e\éﬁ”?

y l.e. and wyuin afler «
space, against those who divide Christ,
and do not confess that ke is one.

2. D ? \", sé aulem non.

3 avolarct, Syr., «2pdd, which
gives authority to GRABE'S proposcd

111, xix, 2.

111 xix. 4.

11. 95.

M. 8.




I xxxi. 2.

II. 122,

442 FRAGMENTA

Qo1 oA L] ohas I ooy oo oBAo @bo
Jesoy 1laynta oans 1)

X1V,

SoN 1sauto Q'Y\? olhuto 22 wor jmba Dot

ou «ay loov LA P loor duwa oo Ry
N s o Naas I 300 ] 2 wo0lo? 300
«oLplor loor \aaw woot caams 1) oy 120,
NN L Balo : 185 <o «amilly oo LKZ’ 1052080
a5 Joor1 @0 S0y hdlo leato latoo atod. aso3)
s ool Yo rowany 1oam Joor Ve T2 ]

ipse non tollebat secundum ipsos, sed relinquebat dispositionem
passionis ?

X1V. Ceeterum supervacua est efiam in Mariam descensio
ejus. Quid enim ¢f in eam descendebat, si nihil incipiebat sumere
ab ea? Et iterum autem [Int. Aut] si nihil sumsisset ex Maria,
nunquam a ferra sumdas [Int. eas quee a terra erant,] percepisset
escas, per quas id quod a terra sumtum est nutritur corpus: nec
quadraginta //is diebus, quemadmodum Moyses et Helias, jeju-
nans esurisset, corpus ejus suam nisi quaereret [ Int. quaerens] escam
propriam : sed nec iferum Johannes discipulus ejus de eo scri-
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bens dixisset, Jesus autem fatigatus in itinere sedebat: nec David

preclamasset in eum, Et super dolorem vulnerum meorum ap-
posuerunt.

1V, xi. 5.

XV. Et propter hoc Dominus 2noster dicebat: Nemo cog- 11161, 162.
noscit Patrem nisi Filius: neque Filium nist Pater, et quibuscun- Mat. xi. 2.
que Filius revelaverit. Revelaverdt enim, non solum in futurum Luc. x.22.

6 The MS. here is doubtful, ;.SD].D tation and Extinction of Science whose
shewing that the scribe began to write nwue 3 fulse,” from the eightl. chapter.
‘i—Q and then substituted 'm" . The This ancient numbering of the chapters
Tireek seems to require the stronger therefore exhibits a mean, between the

hapters of the Benedicti
term 1001 1280 proctamarit o the present i, Gare's woms
XV. ! Cod C. fol. 69. The P ' rme

reading dvawricavra, p. 54, 4. But cf.
1. 212, revolasse, dwoariwar, and Jpbac,
62, also the expression of EPIPHANIUS,
éorhker xkardvricpus, 1. 200, 5. At p.
%4, . 4, Groorirarre should have been
printed dxosrdyra. The Aon Christ
having descended as a dove, was said
consistently dvawrivai. Compare also
P- 413, 2.

¢ .1 QOO secundum fa-
bulam ipsorum.

XIV. ! An extract from Cod. L.

quire Y, fol. 7, citing also the name of

the author.

2 Syr. @] indicating xal in the
Greek, which is omitted in the Latin
translation. The same applies also

to O'\SO 5 kal els avTiw, in the next
sentence.

3 QOLO. Gr. & 1¢, but the
Latin aut. Syr. read also, .

4 Syr. supplies (.AO'l illis.
5 Syr. c'li.e n Qk.‘ q.4. €

ui) 70 odua adrol émelnrel.

quotation is headed with the words, herif %;?r,m;;;,:jﬁ (;fo?;m:;: Nemo
e o o o] woh nl

Qupl; ool .mm],__\\o__\g

lobs o wranad oo
Ny Lo\ saue3)y faos)y
sl hieo  Marmao
Lo (Cod. MadNo) oo
Jaoly lass 0 lk.(
Of IRENEUS, Bishop of Lyons, who was

near to the Apostles, from the fourth
Book (of the work) entitled,““On the Refu-

. cogroscit Patrem nisi Filius; meque

Filium nist Pater. It is remarkable
that the CLERM., AR., and other MSS.
transpose the terms in the same way as
the Syriac, (see p. 159, 2), although
the context sufficiently marks the error;
and the author shortly before had
stated that the transposition was from
the hand of heresy, 158, s, that it might
appear that the Father was wholly un-
known before the Advent of Christ.

3 h-\‘_l?- Compare the recepta

leetio in the Peshito Version at p, 162,
n 1.
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dictum est, quasi ‘quidem tunc inceperit Verbum manifestare
Patrem cum de Maria natus; sed communiter per totum tempus
positum est.

XVI. Non enim solum sermone prophetabant prophetze, sed
et visione, et conversatione, et actibus quos faciebant, secundum
id quod suggerebat Spiritus. Secundum hanc igitur rationem
invisibilem videbant Deum, quemadmodum et Esaias ait : Regem
Dominum Sabaoth * viderunt oculi mei; significans, quoniam videbit

4 Syr. indicates uév in the Greek.

XVI 1 From Codd. C. fol. 69,
and D. fol. 201. In the former this
extract follows X VI.,giving the number

of the chapter as s55. Ll...i éD
100 aatoi)  In the
latter it follows XIII., and simpl
refers to the fourth book, Q.

Losly L oA o o These two

extracts, from their variations, must be
considered to be independent transla-
tions. Cod. C.is expressed in the text,
though Cod. D. is in eome respects
closer to the Lf'.tin.

3 Cod. C. {OOV in error for
a8 read in Cod. D. ‘-.-\\

3 Cod. D. Jotuo {11.

4 Cod. D. melius, b—A—M]N
0001 aps buoly

8 Cod. D. is more close .M.MDD
0l o pl —2
hou] 000 i butulo
hsse] ol

6 Cod. C. carelessly loses ? B
A inter, indicating uerd Aoyov, and

for M it has m-

7 Cod. D, «ala S0 Autou, and
$20]0 in error for $20.480 0.

8 Cod. D. transposes .'O"ILD and
follows more grammatically with

.
(o}
8 LXX. eldov Tols Spfaluols pov.

C. ol dpfarpot. Cf. 4.
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oculis Deum homo, et vocem ejus audiet. Secundum hane igitur
rationem et Filium Dei hominem videbant conversatum cum
hominibus, id quod futurum erat prophetantes, ¢f eum qui nondum
aderat, adesse dicentes, et impassibilem passibilem annuntiantes,
et eum qui tune in ceelis, in limum mortis descendisse dicentes,

XVII. Hie vero peregrina quwedam eruditio, et nova doc-
trina, deos gentium, non solum non esse deos, sed et idola esse
deemoniorum ; esse autem unum Deum, qui est super ommem
principatum, et dominationem, et potestatem, et omne nomen quod

10 Cod. D. ?_,h ? u\ N XVII. ! This quotation follows
the preceding in Cod. D. being con-
: 01;.2.50 1?0’1 nected simply with the words 5000

1 Cod D. «—0OLNO 1 Jhas)
n (: 2 'M_...Lm:ﬂ from the Gireek word
* ~ Eévos.
12 Cod. D. inserts 1001 but it is 3 Syr. et, which AR. omits,

superfluous. 4 Syr. A\ éo \\Q? Gr.

¥ Cod. D. u ooe. brepdvw wdams, k.7.N\.  Similarly the

14 Cod. D. 01,2_&5? the affix  Peshito, only {—Aﬂ and plural nouns

being more legible than its vehiculum. following. See 232, n. 4.

VOL. II. 28

IV, xxxviii.
2.

11 232,

Eph. i. 21.




IV.1v. 2,

Phil. ii. 8.

11. 266.

Esai. vii. 14,
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nominatur: et hujus Verbum naturaliter [quidem] invisibilem,
palpabilem et visibilem in hominibus factum, [et] usque ad mor-
tem descendisse, nortein autemn crucis.

XVIII. Qui vero, iterum dicentes; Howmo est, ef quis cognoscet
eum ® et Veni ad 2prophetissam [Int, prophetam,) et peperit filinm,
vocatur momen ejus Admirabilis, Consiliarius, Deus fortis; et qui
eum ex Virgine Emmanucl predicabant, adunitionem Verbi Dei
ad plasma ejus manifestabant ; quoniam Verbum caro 3erit, et
Filius Dei Filius Hominis; purus pure puram aperiens vulvam
eam qui regenerat homines in Deum, quam ipse puram fecit et
hoe factus, quod et nos, Deus fortis est, et inenarrabile habet
genus.

5 mz\go Y\agnrdy, ac- XVIII. ! This extract follows the
cording to the Latin, though kard- preceding again in Cod. D. fol. zo1.
Anrrov would be a better match for the
Syriac. 3 Syr. Verbum ... est, both of which

LA ]M_.Ao . the AR. omits,

2 Syr. Prophetissam.
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XIX.
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XTX. Vani autem omnimodo, qui universam dispositionem 1t 318
[pel] contemnu.nt, et carnis salutem negant, et regenerationem
ejus spernunt, dicentes non eam capacem esse incorruptibilitatis,
Si autem non salvetur hwee videlicet, nee Dominus sanguine suo
redemit nos, neque calix Eucharistic communicatio sanguinis

ejus est, neque panis quem frangimus communicatio corporis
ejus est.

XX. Et in ea [epistola], que est ad Romanos ait: 87 1.as.
enim secundum carnem vivitis, incipietis mori: non conversa- Rom Vil

XIX. ! From Cod. H. fol. 6o, where  translator videlicet.
the passage is introduced with the words XX. ! From the same Codex
“*y

bm] mhi_..' L‘-m-N? and fellowing XIX. after the words

];&D]&D <SO e? \O,—\rkz an_\? 000 and again the same.

A\ 2 Syr. simply —aOLDO s, ]l;.\{!
+ 000537 SQ.CQLQ ]m“? with no indication of the AR. reading
Of Saint IRENXXUS, Bishop of Lyons in  sua.

Gaul, from the fifth Buok c. Hereses.

v 3 \.' is supplied from the N. T.,
2 Syr. sunt ii, but loses Dei.

but the word has perished in the MS,

Syr. enim, as in G. T, and CLERM. &e.,

in the MS. but AR, antem, which was not noted in
‘4 .\_.,50 5 &n\ovbri, rendered by the  loc. as unimportant.

3 The letter 3 however has perished

28—
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11 417.

INT. VET.
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tionem profecto eorum habitationis que est in carne deprecans
[Int. repellens ab eis]; etenim ipse in carne cum esset, seribebat
eis: sed concupiscentias abscindens carnis, eas quee mortificant
hominem. Et propter hoc intulit : Si autem spiritu opera carnis
mortificatis, vivetis. Quicunque enim ducuntur Spiritu Dei, ki sunt

filii Dei.

XXI.

Quando et creatura reno-
vata et liberata, multitudinem
fructificabit universe esce, ex
rore ceeli, et ex fertilitate terre:
quemadmodum presbyteri me-
minerunt, qui Johannem disci-
pulum Domini viderunt, audisse
se ab eo, quemadmodum de

4 Syr. indicates for the Greek, ob
v Ty v albrdv dudlav Tis & oapkl
oxqudoews Taparoluevos, and the omis-
sion of eorum habitationis in the Latin.

5 %]A.A.SD clearly rapairobuevos,

Quum creatura hzc libe-
rata [fuerit] et renovata, mul-
titudinem escarum cujuscum-
que speciei germinabit de rore
celi et de pinguedine terrze:
quemadmodum senes memine-
runt, qui Johannem discipulum
Domini viderunt, audivisse se

which the Translator seems to have
read as wapwlobpevos.

XXI. ! This Armenian extract is
from the Spicil. Solesm, I. p. 1, edited by
M. P1TRA, Paris, 1852, and was obtained

INT.
MEcCE
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temporibus illis docebat Domi-
nus et dicebat: * Venient dies in
quibus vineze nascentur, singule
decem millia palmitum ha.
bentes ; et in uno paliite dena
millia brachiorum, et in uno
vero palmite dena millia flagel-
lorum ; et in unoquoque flagello
dena millia botrnum; et in
unoquoque botro dena millia
acinorum; et unumgquodque
acinum expressum dabit viginti
quinque metretas vini.
eorum

Et cum
apprehenderit  aliquis
2ganctorum botrum,alius clama-
bit ; Botrus ego melior sun : me
sume, per me Dominum benedic.
Similiter et granum tritici decem
millia spicarum geuneratum ; et
unamquamque spicam habitu-

by him from an Armenian MS. rdp
kuptakdy €ényhoewy, Lib. 1v. in the
Mechitarist Library of 8. Lazarus at
Venice, and described as being of the
twelfth century. The passage will be
found at p. 417. In the Armecnian
Codex it is introduced simply with the

ab eo de temporibus illis de
quibus docebat Dominus, et
dicebat: ‘ Venient dies in qui-
bus vites germinabunt, singule
decem millia palmitum ha-
bentes; atque in singulis pal-
mitibus decem millia brachio-
rum; et in quovis brachio decem
millia ramusculorum; et in uno-
quoque ramusculo decem millia
racemorum ; et in unoquoque
racemo decem millia acinorum.
Quilibet acinus expressus dabit
viginti quinque cyathos vini.
Si quis autem apprehenderit
racemum sanctum, alius race-
mus clamabit : Ego sum melior,
me accipe, et per me Domino
benedic.  Similiter et granum
frumenti decem millia germina-

words  PHUMIUL & wwighuy .
i. e. IRENZT est Sermo.

2 Armen. Borpvy dyiov, Lat. Bérpuw
aylwr, with which latter term M.,
PITRA compares the line,

Zwripos 8 dylwy pedujbea AdpuBave Bpaaw,
*Egbie, wive, x.7.A.—Ep. Lduens,
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ram decem millia granorum;
et unumquodque granum quin-
que bilibres similee clare mun-
dze ; et reliqua autem poma, et
3gemina, et herbam secundum
congruentiam iis consequentem ;
et omnia animalia iis cibis uten-
tia, que a terra accipiuntur,
pacifica et consentanea invicem
fieri, subjecta homini cum omni
subjectione.”

bit spicarum; et unaquaeque
spica decem millia habebit gra-
norum ; quodlibet autem gra-
num, quinque modia *simile
mundee ; et omnes alize arbores
fructiferze, et semina et herbee,
juxta suam ipsorum ex °ordine
rationem. Et queecumque ani-
malia, iis pasta cibis qui e terra
sumuntur, ad invicem pacifica
erunt, et concordia, et mitia,
subjecta homini in omni obe-
dientia.”

XXII. Quoniam enim ipsum Verbum Dei incarnatum suspen-
sum est super lignum, per multa ostendimus.

3 Obviam armeniaci textus literam
si queesieris, legeris, uwldintp, regiones,
sed auctorem habemus R. P. GABRIEL
A1vazousgl Mechitaristam, apertum
amanuensis cgdhua corrigenduin esse,
ac legendum whpditp, semina. PITR.

4 The Armenian text is consistent

with the critique in loc. p. 418, n. 2.
5 Or, per proportionem congruam.
XXII. ! This is found in the
three Codd. A. fol.13, C. fol. 69, and D.
fol. 201. A. has the Rubric |-a,0?

l2aamial wa a1 Ll
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XXIII.

Quomodo enim vere Deus est qui resuscitat homi-

nem, sic et vere Homo resurgit a mortuis, et non allegorice,
quemadmodum per tanta ostendimus.

XXIV. Deinde omnibus renovatis, vere in civitate habitabunt

lsa_o o r—

\
lacxa) .mo_o_»,.o_kua
—0 lhorwo Bata o)
aimotoy latassy lolo
o Ak.\\a 10803 laoazow
i.e. Of Saint TREN £US, Bishop of Lyons,
the hearer of PoLYCARP, Bithop of
Smyrna and Martyr, from the fifth
Book: of the “Refutation and Overthrow
of Science falscly so called.” 1In C. the

extract is in sequence with XV. and
XVI. merely connected by the word

D0L0, and again, and in D. it
follows X VIIL. with the words oolo

L&N? I.QAQQ, i.e. and again

in the fifth Book.

2 For ﬂ D. has =2 and
.o
3 A. and C. have >o.-._\\l],

évecwparwdy, but it is not so probéble
a word.

XXIII, ! From Cod. M. fol. 8o,

with the inscription, 1_a_m_n?

@ lanmal woluinl

latass; jisolo o Li-tbz
caior \aoad; doy

i.e, Of Saint IRENEUS, Bishop of Lyons
in Gaul, from the fifth Book of those
(written by him) against Heresies.

3 8 Bowv TolTwy.

XXIV. ! This extract is found in
triplicate, Cod. E., loose quires, and
not numbered (past the middle), H. fol.
54, and M. fol. 80. The Cod. E. is in
perished condition, the ink having eaten
its way through the skin. It is a MS.
of the eleventh or twelfth century. It
introduces the quotation with the words,

orKkz woliup] et
o o wmual Lo

amion \ooal; Latos)
i.e. From Saint IRENEUS of Lyons in
Gaul, Bishop, from the fifth Book
against the Heresies. In Cod. H. the
passage has a similar heading, only with

the varia lectio “Q-QQA’ (_AO'I?.

V. xxxv. 2.

XXXV, 2.

11. 426.

11. 426.
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Apoc. ii. 5, 6.
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Dei. Dizit, enim inquit, sedens super thronum : Ecce nova facio
omnia. Etdicit [ Dominus: Omnia) scribe, quomodo Ui sermones fideles,
et veri sunt. Et dixit mihi, Facta sunt. [Et] secundum rationem.
Cum sint enim veri homines, veram esse oportet et renovationem
ipsorum, sed non excedere in ea quz non sunt; sed in iis quee sunt,
proficere. Non enim substantia, neque materia conditionis exter-
minatur ; verus enim et firmus qui constituit illam: sed figura
transit mundi hujus, hoc est, in quibus transgressio facta est; quo-
niam veteratus est homo in ipsis. Et propter hoc figura heec tem-
poralis facta est, preesciente omnia Deo ; quemadmodum ostendi-

2 Codd. H. M.habimbunt,\o;mu. 5 Cod. M. La) 1.

In Cod. E. the word is illegible,
3 E. H. M. omit Dominus; but

very possibly L.SD has been absorbed
in 30+ G. T. simply ypdyor.
4 Sic Codd. H. M. 1In Cod. E. the

prefix 2 alone is legible of [Sele) b]
in which word the copula following may

have been lost, [ LMO.

5 For veri, MSS. and Edd., the Syr.
MSS. indicate vere, and with an im-
provement of the sense; so also lower
down, n. 17.

7 Syr. shews clearly that plantatio-
nem is a corrupt reading, and that
the Translator wrote recapitulationem
]L?Q.)J » which restores a good mean-

ing.
8 Syr. \.QJJ?A-’; which supplies

a satisfactory correction; and for ex-
cedere, must certainly be read excidere,
the equivalent of éxmimrew.

’ Cn&),.ﬂl ]LL‘ TPOXWPEL.
10 Cod. H. male y2.
11 Syr, mapdBacts THs évTolTs.
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mus in eo libro qui ante hunc est, et causam temporalium mundi
fabricationis, secundum quod potuit, ostendimus. Preetereunte
autem figura hae, et renovato homine, et vigente ad incorruptelam,
ut non possit jam veterascere, erit ccelum novum et terra nova, in
quibus "novus perseverabit homo, semper "nova confabulans Deo.
Et quoniam hwc semper perseverabunt sine fine, Esaias ifa ait :
Quemadmodum enim ceelum novum et terra nova, quee ego facio,
perseverant in conspectu meo, dicit Dominus, sic stabit semen

vestrum et momen vestrum. Et quemadmodum Presbyteri
dicunt.. ..

12 Cod. E., but Cod. H. Vi and 17 Syr. nove.
18 i, ; . ,
M. “r_, . r Syr. immortalia. Gr. dre\ed-

13 . E. . .
Cod. E. Q) 19 Syr. marks ita to have been lost
H Codd. H. M. causas. E. ]m in ait.

Aoyov, 20 in Cod. E. the recurrence of the

15 Codd. temporalis, i.e. fabricationis. .
16 Cod. E. here inserts a superfluous same word has caused the loss of h)]o

hon 2 Cod. E. YA, s
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XXV.
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XXYV. Quomodo igitur linguze LXX. numero declarantur,
et a dispersione in unum linguze per interpretationem ipsarum col-
liguntur; ita arca illa typus declaratur corporis Christi, et puri, et

immaculati; quemadmodum enim arca illa inaurata puro auro, et
ab intra et ab extra, ita et corpus Christi purum est et splendidum,

XXV. ! From Cod. D. 198,
where it is written twice; in col. 1,
from *, but fully in the second column,
marked respectively a” and 8. In the
former case it is introduced with the

rubric 015 (.a[\.n.Eg mh_.,...'?
Q..Q..n_é;(ﬂ Of IrRexxUs whom the
Levetics slew, the only instance observed
in these MSS., in which IREN.EUS is
said to have suffered martyrdom. If
he had died in the Arian age, his
death might very possibly have been
chargeable to heresy. But there is no
trace of any violent outbreak among the
Gnostics or Montanists of the third or
preceding centur.ies, and this single
statement of the rubricator can scarcely
outweigh the negative argument, aris-
ing from the designation of IREN.EUS,
simply as Bishop, in juxta-position with
PoLycarp, JUSTIN, &c. who are as
invariably termed Martyrs. The Bishop
of Lyons was probably confounded with
IREN £US of Sirmium, who suffered mar-
tyrdom in the general persecution under

Diocletian, 4.D. 304. The fuller form
of this fragment in the second column
is prefaced simply with the name of
IrExEUS LOO ;...]? .

3 This almost hopelessly corrupt
passage is printed faithfully from the
MS., though the emendations expressed
by the translation represent the follow-

ing words, M rp.nh Li? éDO
oy 2 aminl
The reader of the Nitrian MSS. must
often have recourse to the Chaldee; the
words rendered colliguntur, per dinter-
pretationem are rendered as from the
Chaldee vocabulary.

3 !.aO? Duarid, can make no sense,
and Li? Swaomopd is substituted, from

the root.'ig + The prefix to ‘Y‘A&)

is added, as required by the sense.
* Frow this point cf. Gr. Fr. VIII.
4 In 8, © is wanting; as also ]OO‘I
infr.

6 In o, this word is missing.
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XXVI.

o0 o o lams Aolll ol a2 0
<l a0 e Naoy imab o iowasee AW
-~ 3]—-3-& biwlo lamo o :--k,-l\ﬁo Jariin
Lol eonily 1hao woteha] o i o Taeulo L;'t"’
Lo g B RoM\ @il el g e il
o\ sa..0 ];.Kz flo ocuooo ];.Kah o\ Ja,o0
©oL3ol oouil @l o o w1 mAL..a.r')
Jaims Leaso Vawny wohs] oy w2

intus quidem Verbo ornatum, foris autem Spiritu communitum :
ut ex ambobus naturarum splendor commonstraretur.

XXVI. Nunc ergo per hoc quod progenitum est jam pridem
sortitum est Verbum interpretamentum. Persuasum habemus in
singulis nobis binos inesse homines. Pro confesso enim alterum
arcanum, alterum palam fit; alterum corporeum, alterum autem
spiritale; generatio licet amborum (ad instar) gemellorum sit.
Quasi unum enim ambo revelantur saculo, non enim anima prius
erat quam corpus in essentia ejus, neque corpus ante eam in
plasmatione sua, verum unius temporis hi ambo ; pabulum autem
eorum puritas et suaveolentia.

s In g |3oM olasuans. lesaa —0 \o_a._.go_xk?
XXVIL From Cod K. fol 43, eadl® L3|®) pood From dhe holy

prefaced with the words ' o) IRENEUS., Biskop. o:f Lyons, from the
Jirst (scction) of his interpretation of the
(o o HY 0\] INe o]0 NN | ._.] Song of Sonys. Cf. Syr. Fr. V. n. 1.

%v. 17, 194

Cant. Cant
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XXVIIL
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XXVII. Tunc eniin in veritate erit gaudium commune
penitus consummatum iis omnibus qui in vitam credunt, et in
unoquoque homine confirmabitur Resurrectionis mysterium, et
spes incorruptionis, et inchoatio Regni zcterni, quum mortem et
diabolum deleverit Dominus. Homo enim ille et caro, qui resur-
rexit e mortuis, non amplius moriturus est, sed postquam in in-
corruptibilitatem fuerit conversa, et similis facta spiritui, quum
apertum fuerit ccelum, gloria plenus hane (caraem se.) Patri obtulit.

XXVII. ! ¥rom Cod. 12,158, Bishop of Lyons, who was a contem-
porary of the disciple of the apostle,
PoLYCARP, Bishop of Smyra« and Mar-
follows: ‘p-l-\\ &DO]__L_a r-—-‘" tyr, and for this reason is held in just

estimution, wrole to an Alexandrian
oo \O.—\\ ? bm"'g} to the effect, that it 13 right, with
oL—\_\n a o\ ol _.]? respect to the Feast of the Resurrection,

that we should celebrate it upon the first

L@ (. mM) duy of the week. He awrote after the
;..OQAQQ « ] ‘: 2) Sollowing manner. These words mark

the extract to have been made from the

LI;Q.Ssz 1&0_0__&_:.&] treatise w. 700 oxlouaros addressed to

fol. y1. The extract is introduced as
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XXVIIL

o eo1la1oldo @S il o Wi leoio!

ol \ol\-ﬂz @35 bl v s \z—']ss o 21
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XXVIII. Nunc autem quia forte vos lateant libri eorum, qui
etiam ad nos usque pervenerunt, notum facio vobis, ut pro vestra
dignitate ejiciatis e medio seripta illa, opprobrium quidem afferen-
tia in vos, quia scriptor jactaverit se unum esse e vobis. Offendi-
culo enim sunt multis, simpliciter et nulla facta quewstione reci-
pientibus tamquam a presbytero blasphemiam qua Deum afficiunt.
(Considerate) enim horum scriptorem, ut per ea non tantum asse-
clis noceat, mentem paratis in blasphemias adversus Deum, sed et
nostris lredat, quia per libros ejus falsa dogmata de Deo in
mentes eorun injicit.

XXVIIL YFrom the same Cod. fol.
48, prefaced by the words, moh;.a]O

olo 1A Nato (lerodato

Ol And IrENEUS, Bishop of Lyons,

Lblo oo \hwo Towwo
py 2Lo o Joo D503l
wor \pto Lsamal] cad)
Joou Jloaoy 18 oM
(o) lnan poo o
].n.a_! 1.!0'\ oLlo  For IRENEUS,

Blastus, Eus. II. E. v. 20, and if so
the schismatic was from Alexandria;
though, as THEODORET informs us, both
he and Florinus were of the Roman
clergy, eis Tov 7w év ' Pwun wpesBurépwy
guvTeNotvres kardhoyov, If. Fub. 1. 23.

21 lan,NunNoe.

3 The writer's doctrine evidently
Leing, that the offering of Christ was
made once for all.

to Victor, Bishop of Rome, concerning

- 3? @,—-&QA? ]—Q-m] FroriNus a preshyter, who was a parti-

N . san of the error of VALENTINUS, and

.‘MQO'IJ? ",ﬂm.' )Q.Q.Q.Q published an  abominable book, thus
a 1" h 50_&@ QS ‘; W  wrote

300 Joor passy lasao :;ﬁg:ﬂ.‘ Q.
([‘ Vn NELWAY ]70 L NS ‘l.ué?° )

QAJ]O 0OaL_. ‘f} 1A03 5 Suppl. Q.D.Ql] aut simile quid.
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XXIX.
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XXIX. Libri sancti agnoscunt de Christo, quod sicut
Filius Hominis est, %ita etiam idem non est homo; et sicut caro,
ita etiam Spiritus, et Verbum Dei, et Deus [est]; et sicut ex
Maria in temporibus novissimis natus est, ita etiam primogenitus
omnis creaturee egressus est ex Deo; et ut esuriit, sic et ‘saturavit;
et ut sitivit, sic et bibere fecit olim Judswos, Pefra enim ipse
erat Christus ; ita nunc credentibus Jesus dat ut bibant aquas
spiritales, quwe scaturiunt in vitam weternam. Et sicut Filius
David, ita et Dominus David. Et sicut ex Abrahamo, ita et
ante Abrahamum. Et sicut servus Dei, ita etiam Filius Dei et

XXIX. ! From Cod. C. fol. 1; and  ctiam Filius Dei est ; or LIJ,D may

printed already by M. PiTrA, in the
first volume of the Spicileg. Solesm. p. 6,
whose translation has generally been
adopted.

2 Similarity of terms has caused some

confusion. For this clause read ]JQO'I
wols] o\ oo @) i

be replaced with ]A—l—l—ls o) I}
q.d. ok &grew alr dpxh.

31 1.»05? .

4 qui saturavit, but the Codex has
W0y gui satintus est. The form
Aphel however is evidently required, as
afterwards \-L.Q_..'? .
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Dominus universi. Et sicut consputus est in ignominiam, ita
etiam insufflavit Spiritum sanctum in discipulos suos. Et sicut
contristatus est, ita etiam dedit leetitiam populo suo. Et sicut
apprehensibilis et palpabilis, ita rursus in medio eornm qui nocere
ei quxrebant, transibat non apprehensibilis, et per januas clausas
intrabat, nec impediebatur. Et sicut dormivit, ita etiam impe-
ravit mari, et ventis et turbinibus. Et sicut passus est, ita etiam
vivus, et vivificans, et sanans omnem nostram infirmitatem. Et
sicut mortuus est, ita etiam est resurrectio mortuorum ; super
terram ignominiosus, et in ccelo omni gloria et laude sublimior ;
qui crucifizus est quidem ex infirmitate, vivit vero ex virtute divina ;
qui descendit in Sinferiora terrse, et qui ascendit super ccelos;

8 VErs. Pesh. i—l-& &—02‘] ranca, the learned editor not perceiving
that the Syriac text is an application

o001 wann h" ]Lw of Eph. iv. 9, 10, omitting however
.]o‘lkb M 50,..003 prius, after descendit; and

6 Spicileg. Solesm. in loca subter- \OO'I.kD omnes, hefore colos.

2 Cor. xiii. 4.
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cui suffecit preesepe, et qui implevit omnia; qui fuit mortuus, et
qui vivit in szecula seeculorum. Amen.

XXX, Lex et Prophetee et Evangelistze proclamaverunt
de Christo, quod natus est ex virgine; et quod passus est super
lignum ; et quod apparuit 2e mortuis; et quod ascendit ad
ccelos; et quod a Patre glorificatus est; et quod est Rex in
xternum; et quod Hic est intellectus perfectus, Verbum Dei,

XXX. 1 This extract is introduced
in the same Cod. C. fol. 1, with the head-

ing 001 0Ol o0
boadal oot @ o n
l2aam.al Jooro  of Saint
IRENEUS, the follower of the Apostles
and Bishop. It does mnot profess
therefore to have been taken from the
work ¢. Hwreses, but the Armenian
heading refers it to a treatise de Re-
surr. Dom., which may perhaps be the
same as that x. wdoyxares. Like the
preceding, it is found in the Spicilegium
Solesmense, edited by M. PiTR4, L 3.

2 Spiciley. Solesm. ¢ domo mnrtuo-

rum, but ][\.AM bao éO is the
usual periphrasis in Syriac for e mortuis.
Cf. Armen. fragm. p. 462.

3 The use of this term vols Té\eios

is significant of genuineness, as marking
the words of one who had long opposed
the Valentinian heresy. In this system
Christ was not one of the original
ZEons, or Té\etor aldves of the Pleroma;
neither was Aéyos identical with woDs:
with an eye therefore to contemporary
error, the author of this fragment enti-
tles Christ & 7é\etos Nols, Abyos rob
Oecol.

4+ OL20N referring to 1501@.1

secems out of place, and should follow

“D? q. d. qui condidit omnia cum ea,
i.e. created the Light, which heresy
deemed to be co-ordinate with the
Deity, as well as every other substance.
The Syriac here is more full than the
Armenian  (Fragm. XXXI.), which
gives no assistance.

5 .'2025 no doubt representing
Anpiovpyds in the Greek.
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qui ante lucem genitus est: qui cum eo est conditor universi,
fictor hominis; qui est in omnibus omnia: in patriarchis pa-
triarcha, in legibus lex, in sacerdotibus princeps sacerdotum,
in regibus gubernator, in prophetis propheta, in angelis angelus,
in hominibus homo; in Patre Filius, in Deo Deus; Rex in meter-
num. Hic enim est qui Noemo fuit nauta, et Abrahamum duxit ;
qui cum Isaaco ligatus est, et cum Jacobo peregre fuit, ®pastor
eorum qui salvi sunt, et °sponsus Ecclesiz ; et dux Cherubim,
princeps "exercitus angelorum; Deus ex Deo, Filius ex Patre;

Jesus Christus, Rex, in secula seeculorum. Amen.

8 n% mAdoTys.
7 larnolo as in Fr. XVIIL

2, the Greek term fevedwr.

8 Compare the lengthened extract
that has either been interpolated in the
Armenian Fr. XXXI. 3, or omitted
here for conciseness by the Syrian
seribe. The character of the passage,
however, would have insured its trans-
cription if it had existed in his copy;
I am inclined to think, therefore, that
it i3 not to be referred to IRENEUS as a
genuine extract; also the term in the

VOL. I1,

Armenian, a populo nec fide dignus
habitus, does not sound authentic, for
the common people heard him gladly,
Mark xii. 37, and wished to take him
by force, to make him a king, John
vi. 15.

® Sponsus Ecclesie. The Church is
the Spouse of Christ, and not of the
Valentinian angels.

10 bmo? B-I-N rendered by

M. PitRA, exercitus angelorum, is
more probably the representative of
duvdpewr dyyehikir.,

29
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XXXI.
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XXXI. Lex et Prophet et Evangelia declaraverunt
Christum natum ex virginc et in cruce passum; et suscitatum
¢ mortuis, et in colum clevatum; et glorificatum, et regnantem
in sweula., Ille ipse dicitur perfectus intellectus, Dei verbum,
quod primitus pulchre nati hominis [fuit] 2conditor; in omnibus
omnia; in patriarchis patriarcha; in lege lex; in sacerdotibus
sacerdos ; in regibus princeps ductor ; in prophetis propheta; in
angelis angelus ; in hominibus homo; in Patre ¥ilius, in Deo Deus,
Rex in scternum. Ipsemet direxit Nocmum in navi; [eum Josepho
venumdatus cst]; et Abrahamum conduxit; cum Isaaco ligatus;

XXXI. 18pic. Sdl. 1. 4, from a Cod.
in the Mochitarist Tilwary of S, Lazarus
at Venice, and described by M. Prrra
as written meanu recenti, It represents
the same original as the preeeding
Syriac fragment, with certain interpola-
tions, that are bracketed in the trans-
Iation. Tt also bears the heading,

Uppwt Beecnun bagfulasynof
4[11."[!'[.’"’[1 ‘”u"l.plll’.l‘!,7l I’ -:;wl'"l_\.‘
P[u_'h Slwnt . ic. From Swint

IrRENEUS, Bishop, Follower of the Apo-
stles; On the Lord’s Reswrrection.

2 A considerable variation is ob-
served hetween the Syriae and Arme-
nian copy.  The leawrned MreHITARIST
who translated these extracts for M.
Pitra, proposes the reading ww Ly ic
est, for aml-y dicit.  And QUATREMERE
conjectures wuw L ... Dafu  sfsmqag gt
qlqhghl dvpglusys wwlqdfy Jiupy g
Ilic ¢st primus pulchre yenitus, ereafor

homines,
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Yurlabroy b fp dlnbyng jupneghoy , wnuwpbyng bpbbay L ybphfi
Sardpruplensy , b g will S p Vumbewy , L f Udihle sfrasnun,
wnplwy’ gk yupn Fps dbnkyng , L ipploeBpts fopneubyng,
torumenprc [t fuacwplyng b ofiplutp pugustbpg, Sadpe
wigplbyng b pbouy bibgbgeny bpusutwloy phpafebpl b g
punp Sphymul . Vonnewd Vwoncdog, pumen Spposn
trohbe

cum Jacobo peregrinavit; 3[cum Moyse fuit dux, et, secundum
populum, legislator; in prophetis praedicavit; de virgine incarna-
tus; in Bethleem natus; ab Johanne susceptus, et in Jordane bap-
tisatus, in deserto tentatus, ac Dominus repertus. Ipse congrega-
vit apostolos et ceelorum regnum preedicavit; illuminavit ceecos, et
suscitavit mortuos; in templo visus, a populo nec fide dignus habi-
tus; a sacerdotibus comprehensus, et coram Herode perductus;
in conspectu Pilati judicatus ; in corpore se manifestans, in ligno
suspensus, et a mortuis suscitatus; apostolis monstratus, et, ad
ceelos evectus, ad dexteram Patris sedet, et ab eo, uti mortuorum
resurrectio, glorificatus; et salus perditorum, degentibus in tene-
bris lumen, et iis qui nati sunt redemptio]; salvatorum Pastor,
et Ecclesiz Sponsus; Cherubim auriga, et exercitus dux ‘angelo-
rum; °Deus ex Deo ; Jesus Christus Salvator noster.

3 The Syrian transcriber would the allusion to Jacob’s drodnula sug-
hardly have omitted this passage, if he  gests the next term, pastor eorum qui
had found it in his copy, much less salvi sunt, and the espousal of Rachel

would the theologian have abstained is reflected in a similar manner in
from citing the words. In the Syriac, Sponsus Ecclesice,

20—2
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XXXII.

1-" ',uu?uhmr n’bp&[rgun_ ’[v Vw xla‘JUll n[vly_ng'b _( )‘[rp.lnl.b'uu , ;w'h,_
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XXXII. Tunc accessit ad eum mater filiorum Zebedeci cum
filiis suis, adorans et petens aliquid ab eo.

Inanes quidem non sunt hi sensus, nec frustranea verba, eo
loci proposita: pramissa procemii instar, nonnullam habent cum

prius expositis convenientiam :

Tunc accessit. Interdum virtus miranda nobis est, non solum
ob exemplum, sed etiam attento tempore; qualem esse dicam,

4 Suspicantur iterum preelaudati
PP. Mechitaristze menda nonnulla hic
esse detergenda, nec per ipsos stat quin,
parce: mutata lectione que supra, pro
his quspurenp Sphyumnulyy i.e. fortis,
sive Supremus Angelus, rescribatur ;
q_uiLllmelr {prmwéw‘g‘ idemque erua-
tur sensus ac in Syriaca versione. PITR,

5 Deus ex Deo; hze iterum ad
Syriacee versionis normam iidem cor-
rexere, rati esse legendum ULwwrneswd
JUQumne 8y, Deus ex Deo. Egregia
hzee Niceni Patres in Symbolo inserue-
runt. 75, The same theological expres-
sion is found in the ante-Nicene Creed of
GREGORY, Bishop of Neo-Caesarea, Vind.
Cath, 1. 532, also in the Ceesarean Creed
submitted to the Council by EUSEBIUS,
from whence in fact the term was
adopted. 6. s41. Compare also the
ancient formula of Faith that bears the
name of Lucian M. 7b. 533.

XXXII. ! This extract from a
Codex, fol. 37— 43, in the library of the

Mechitarist Convent at Vienna, is also
printed in the Spicil. Solesm. 1. 505, edit-
ed by M. PITRA, who, perhaps without
reason, considers the fragment to be of
very doubtful authority ; it is not unwor-
thy of our author, and for that reason
is inserted among the other Irenzan
fragments. It beging with the heading,
AeneuShe R Uppej
Brevuiur Sbwbengh wnwe
qungt O bpbqkuy: i e. From the
second series of Homilies of Saint
IRENEUS, Follower of the Apostles; a
Homily upon the Sons of Zebedee. The
translation is that of R. P. GABRIEL
A1vAZOUSKI, whose Armenian criticisms
are subjoined.
3 O Guun wanupme [3 e V5 equalitat

Sic Cod. Armen. cui si levis accesserit

mutatio habehis  gwunilin fdfrll,
maturitatem,
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npugpufe fug wold, gap opfuwl guquis fulfosSan gy
lrasyrgey, fund Bany, fund gy nepacp , polyeatit g§uewumpac
Pht Pnp ng hitgpk, b ng ghunwpbpne [t upogn o, wyy [3E
b diwtusenpunglu 3y wbugh , qlwuly qrylayqt ng fank
bpple quivefumuis, wyy pppl qlutndfo pife plploy gobne @ po
pefroimalll, ng wnncqupuitbyod (6 ncvfigli aglnyg qlummpluy
$brgumme (B3« sy pnpcp fowfosmanlf , b fuutfons il
put quypit bplcky s “\yojugba b Vonncws gopdund ubuuitk
qbuasmmgleusys, [Feakn b diopBuenpuy b nthglils gllimnnc.
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‘b[v L ulunmu.l,- tl_m'llz‘b'b mum.‘g[:'bmgbwl_o Fl;nql-m L ngs_ 4:”.
mm[nlrl_umll-u n figh l]_mn.m_p[nbm_p[u.‘b'b, vhpk i, sfwsts gl b

verbi gratia, preematurum fructum uvee, aut fici aut quodecumque
pomum, a quo pubescente nemo maturitatem queerit aut integri-
tatem ; tametsi vero imperfectum nonnihil aliquis videat, acinum
tamen decerptum non spernit, quasi inutilem ; sed uti preematuro
tempore apparentem libenter arripit, nec attendit an acinus per-
fecta gaudeat jucunditate ; immo voluptatem inde raptim aceipit,
€o quod prius ille quam ceeteri appareat. Eodem modo et Deus,
quum videt fideles sapientiam licet imperfectam habentes ac mo-
dicam fidem, minime hujusmodi respiciens defectum, ideo eos non
rejicit; quin immo, uti preematuros fructus, blande salutat et ex-
cipit, et honorat animam quamlibet, virtute, licet haud absoluta,
insignitam. Indulget ei, utpote *in prodromis consistenti, eamque

3 Vwuhwenpunghe porticulariter, et alind putem maxime respici nempe

sensu strictiori, quasi interpres Grwmce
legerit, uwepik@s. Sic et infra, [uwlv
sapientiam habeant particularem.

4 In prodromis consistenti. Ilpd-
Spouos olvos dicitur vinum quod ex uvis
nondum calcatis sua sponte defluit. Sed

ficus quasdam, qua 7@ weralvesfar prae-
currunt cetera; meminit eorum Plinius,
H. N. xvI. 26, fin. Ficus, inquit, et
praecoces habet, quas Athenis prodromos
vocant. Hine mox noster adducit Osee
ix. 10, infr. Compare the general idea
with 239—251.
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Visfowsguefryts &, L ufph gh Tuwls pul guyjit gunfymwlloy
grwpbputn (3

Qg wguaphly CppuSund, Toulwl b Gubop Swppt &g
wnmcky poit guypit opuittgbibp b, pppbe ng b[3E wyy weeppp
Ul ng wnospplumguits , wyy qh bopw ulfyels wnwpfn. 3ot
greglt: Paivf by dhuayp pppbe g Vwpky, pobf b0 fbeyp
papbe ghppe daithactit p (wpbpth . b sl ag gt
grbguc gppunawl tngw pppbe quagu: \| wit gh Unpw ulfqel
L wnwpfits Kuitvurnggusp$§ b b upagupbpa Fhuitits - L unncwd b
glngus Jupits gpby " b vufustsd gliof boybypngh :

b gb wyugbe pognp Vwonwd quompfnc @l fppbe
qunwwlo apqaft , oep W pul ap wokl, < ppbe glowgeg,
yustisgunafy qonp glopayky o b ppple q@acg fuitfouSa gSup
abp:» Vipp dlpag bpatsbp qbwewats UppwSontic, gb Sw.
cunmug W+ usdfla qupdiitionplg Uppa§utie , gl wb qdp

dupgts, gopdund wilbbuft phepp  wobnsplp pungobape b

diligit quia cecteris promtior, benedictionem sibi quasi pracoc-
cupavit.

Propterea Abraham, Isaac et Jacob, patres nostri, pre
omnibus demirandi sunt, qui scilicet tum primum virtutis exempla
dederunt. Quot sunt martyres Danieli similes? Quot, inquam,
martyres wmuli trium Juvenum in Babylone, quorum tamen
eadem ac illorum non est commendata memoria ? illi siquidem
primiticc ac primordia fuerunt fructificationis. Hine Deus jussit
illorum vitam describi, a subsequentibus imitandam.

At sic apud Deum accipi virtutem, uti nempe fructuum pri-
mitias, audi ipsummet : Uti uvam, inquit, in deserto inveni Isracl,
ot sicut ficus pramaturas, patres vestros. Itaque non solum beatam
predica fidem Abrahee, quia credidit; visne Abraham mirari?
Intuere quo pacto vir unus ille quandoquidem in mundo sexcenti
errore contaminati erant, solus ille pietatem agnoverit. Visne te
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in stuporem Daniel rapiat? Intuere Babylon illam, flore fas-
tuque impietatis superbientem, illicque omnes omnino peccato
mancipatos. At ille ex imo emergens, salum exspuebat pecca-
torum, et in dulces pietatis aquas immergi gestiebat. Similiter
et nune cirea illam filiorum Zebed®i matrem, noli duntaxat in ea
mirari quee locuta fuerit, sed et de tempore quo heee dixerit.
Quandonam accessit ad Redemtorem ! Neque post resurrectionem,
neque post preedicationem nominis ejus, neque post instaurationem

regni ejus, sed Domino dicente: Ecce ascendimus Hierosolyman, .\ . o

et Filius Hominis tradetur Pontificibus et scribis, et occident eum,
a lertic; die resurget.

Heece Salvator de passione enarravit et cruce; his preedicebat
passionem, nec eam per Pontifices futuram esse probrosissimam
diffitebatur. At illa aliter audierat de passionum dispensatione.
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Salvator mortem prenuntiabat; et illa immortalitatis gloriam
postulabat.. Asscrebat Dominus sistendum esse sibi impiis coram
judicibus ; at illa judicii istius immemor, tamquam a judice re-
quirebat : Dw, inquit, uf filii mei isti sedeant, unus a dewtris, o
alter a sinistris, in aloria (na. Passio hine dicitur, illine regnuni
intelligitur. De cruce loquebatur Salvator, et illa gloriam impas-
sibilem contemplabatur. Heec igitur, ut dixi, admiranda est, non
solum de eo quod petit, sed etiamn de tempore quo petit.

Passa quidem illa est, non solum uti pia, sed tamquam mulier.
Etenim consideravit et credidit, cjus edocta verbis, fore ut in
gloria Christi regnum florcat, et ambulet in latitudine per orbem,
et pietatis precconio augeatur. Intellexit, uti erat, eum qui
humilis videbatur, omnem tradidisse et accepisse promissionem.
Quéeram alias, quum de hac humilitate sermo erit, an Dominus
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prtvwpSar Platis, Jf gocgh palfgh qSuygrwdit, ghums
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regni petitionem excludat. Illa autem cogitavit eandem sibi non
affuturam fiduciam, quum in angelorum apparitione, ab angelis
ministrandus est, et ab omni militia ccelesti famulatum aceepturus.
Assumens ergo seorsum, in loco remoto, Salvatorem, ea enixe
petebat ab illo quae omnem naturam humanam excedunt.
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I. Adjuro te, qui transcripseris hunc librum, per Dominum
nostrum Jesum Christum, et per gloriosum ejus adventum, quo
veniet ad judicandum vivos et mortuos ; ut conferas quod trans-
cripseris, et diligenter illud emendes ad exemplar, ex quo trans-
cripsisti: utque adjurationem istam similiter describas, et exem-
plari inseras,
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IT. Hzxc dogmata, Florine, ut parcissime (sive lenissime)
dicam, non sunt sanee doctrina : haee dogmata Ecclesize non sunt
consona, et in maximam impictatem eos conjiciunt qui illis assen-
tiuntur: h:ec dogmata ne quidem heeretici extra Ecclesiam positi
proferre unquam ausi sunt ; haee dogmata hi, qui ante nos exstitere
Presbyteri, quique Apostolorum discipuli fuere, minime tibi tradi-
derunt. Vidi enim te, cum adhuc puer essem, in inferiore Asia
apud Polycarpum, cum in imperatoria aula splendide ageres, et
illi te probare conareris. Nam ea qua tunc gesta sunt, melius
memoria teneo, quam quee nuper acciderunt: (quippe quac pueri

II. * From the epistle to Florinus  exhibit an interesting picture of the
or treatise . Tis dydoddos, in which tone and bearing of a Christian Bishop,

1. 1 An extract preserved by Eusk-
BIUS, /1. E. v. 20, who, after saying that
IREN.EUS wrote various cpistles, one to
Blastus on Sckism, and another to Flo-
rinus on the Unity of the Deity, (mwepl
wovapxias), shewing that (fod is not the
author of cvil, adds, that he indited a
sccond epistle to the same person after
his lapse to Valentinianism ; from which
the next fragment is extracted. It was
entitled de Oydovade, and at the close
the above solemn wljuration occurs;

the historian adds, xal rafra dgeNuws
wpds éxelvov NeNéxfw, ¢ Hudv Te ioTo-
pelobuw, ©s &y Exoner dpirrov omovdaco-
Tdrys émuelelas, Tols dpxaious éxelvovs
xal 8yrws iepols &vdpas, vméderyua. The
reader may compare the Syriac Fr.
XIXVIIL as of cognate matter with
these first two in Greek. It may be
noted that EvseEnivs adopts the same
formula of adjuration in the opening of
hiy Chron.
# NICEPH, ueraypayduevor,

the author claims, as EUSEBIUS states,
to be only once removed, in point of
succession, from the Apostles. The
words of Eusenius cited above, con-
tinue in reference to the present pas-
sage, év 3 ye wiw mpoepirapuer mpos TOV
PAwpivor & Elpyvatos émiarolf alls Tis
dua 1lovkdpmy owwovslas abrol uvmuo-
vedee Néywy, K.T.\.

2 dkkhnaig. .. ol ¢w Tis ékxAnolas,
shewing that the offender was still
within the pale of the Church; which
is stated in express terms in the epistle
to the Roman Bishop Victor. See
Syr. Fr. XXVIIL. The two fragments

conveying his pastoral admonition to a
flagrant decfaulter from orthodox doc-
trine on the one hand, if still it might
have any cffect ; and on the other, in-
dicating the offence to be purged away
by his brother Bishop, if severity should
be needed.

3 NI1CEPH, omits 79w and alrols.

4 Christianity therefore had obtained
a hold at court in the early part of the
second century. Compare I1. 248, 4.

5 The great age of the venerable
Bishop of Lyons explains the tone of
authority perceptible in his epistle to
Victor, see p. 457.
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discimus, simul cum animo ipso coalescunt, eique penitus in-
heerent); adeo ut et locum dicere possim, in quo sedens beatus
Polycarpus disserebat, processus quoque ejus et ingressus, viteeque
modum et corporis speciem, sermones denique quos ad multitu-
dinem habebat; et familiarem consuetudinem, quee illi cum
Johanne, ac reliquis qui Dominum viderant, intercessit, ut nar-
rabat, et qualiter dicta eorum commemorabat : quzeque de Domino
ex ipsis audiverat, de miraculis illius etiam ac de doctrina, quee
ab iis, qui Verbum vits ipsi conspexerant, acceperat Polycarpus,
qualiter referebat, cuncta Scripturis consona. Hzc jam tunc
temporis per Dei clementiam, quz mihi obtigit, studiose audiebam,
non in charta, sed in corde meo ea consignans, et semper per Dei
gratiam exacte ea mente revolvo. Atque in conspectu Dei con-
testari possum, beatum illum et apostolicam Presbyterum, si tale
quid audivisset, exclamaturum sane, ac obturatis auribus suis, pro

6 VALESIUS retains rapédovs on the applicable to missionary exertions.
authority of MSS., but renders the word 7 NICEPH. dvaorpogiw, and lower
as wpoédovs, which reading has been down dmifyyehe.
adopted above. The term perhaps is 8 A mark of detestation and horror
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more dicturum fuisse: Deus bone, qua me in tempora reservasti, ut
have sustinerem ! atque ex loco ipso effugiturum, in quo sedens vel
stans, ejusmodi sermones audivisset. Sed et ex epistolis ejus id
liquido probari potest, quas sive ad vicinas ecclesias misit, eas
confirmans, sive ad quosdam fratres, admonens illos atque

exhortans.

III. Neque enim de die solum controversia est, sed etiam de
forma ipsa jejunii. Quidam enim unico die sibi jejunandum esse

derived from the Jews, Acts vii. 59,
owéoxov Td dra air@v. The reader
may consult the note of VarEsIUS,
giving several patristical instances of
this expression lese pietatis. Compare
pp. 16, 17.

9 NICEPH. kaTé& 10 atvnfes avrd.

10 Ib. Tdv TowobTov Noyov.

III. ! We are indebted again to
EuseB1us for this valuable fragment
from the epistle of IRENZEUS to Victor,
H. E. V. 24, copied also by NICEPEORUS,
1v. 39. It appears to have been a
synodical epistle to the head of the
Roman Church, the historian saying
that it was written by IRENZEUS, é
wpoodmwov &v Jyeiro kard THv DaXAlay
&dehgdv. Neither are these expressions
to be limited to the Church at Lyons,
for the same authority records that it
was the testimony, 7@v kard T'aANiay

wapowkidy, Gv Elpypwalos éreoxbmet. v.23.
2 The Paschal controversy that
divided the Primitive Church, resolved
itself into two heads, (a) as regards
the precise day on which our Lord’s
Resurrection should be commemorated ;
(b) as regards the custom of the pre-
ceding Fast ; both Feast and Fast in
any case being celebrated, as being in
accordance with Apostolical tradition,

3 Upon the ancient mode of fasting,
see the note of VALESIUS upon this
passage. EPIPHANIUS also, Her, 111. 23,
convinces the mind that the custom was
regulated by no very stringent rule in
the Primitive Church. Compare Avg.
Ep. 118, ad Januar. 2—s3, Vind. Cath.
UL 448, 449; OYR. AL. Hom. Pasch.,
Ib. 1. 199; SyNoD. Laop. Cun. s0,
1b. 1. 474. DioNyYsIUS, Bishop of Alex-
andria, seems to have had these words
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existimant : alii duobus, alii insuper pluribus; alii vero quadra-
ginta; horis diurnis pariter ac nocturnis computatis, diem suum
metiuntur. Atque ejusmodi quidem eorum, qui heee observant, dis-
crepantia non nunc nostra demum setate nata est; verum etiam

longe ante apud majores nostros : iis qui minus accurate jejunium
observarunt, uti veris'mile est, consuetudinem ex simplicitate et

of IRENZUS in his mind, when he wrote
ad Basilid, éxel undé -as & T&v ynoTady
Hubpas lows, undé ouolws wdvres daué-
vovoe dAN ol uév kal wdoas Urepribéacw
&oiror Siatelolvres, ol 8¢ Svo of 8¢ Tpels,
ol 3¢ ovdeulav, x.r.A. The term UVmep-
Ti0évar, unde Urépleois, has a technical
meaning, a8 contrasted with vporela,
which meant simply a fast that was
resolved by some slight food in the
evening ; whereas the former involved
the idea of greater austerity, and de-
scribed, the fasting that was continued
day and night till the dawn of Easter.

4 plav quépav. The question refer-
ring to the Fast of the Holy Week, this
must mean the day of our Lord’s Pas-
sion, the Parasceue or Good Friday ; for
with regard to this day, at least, the
custom of abstinence was Catholic.
dmwyyopelerar yap chipepov Swalrgs éme-
wnabivac T oivoror. METHOD. Conviv,
Or. m1, Cf. Ave. ubi supr. It was
called the Paschal Fast. BELLARMINE,
Controv. de Bon. Op. 1. 14, considers
that one day in every week through
Lent is meant; but there is nothing to
shew that this was the author's inten-
tion; although it is most certain that
Lent was marked by the exercise of
strict fasting as prescribed by the

Church. Const. Apost. 68; Coxc. Nic.
Can. 5; CoNc. Laop. Can. 50. Com-
pare also the other authorities, (so far
as genuine), quoted by BELLARMINE,

5 ol 8¢ 8o, i. e, the two days during
which our Lord lay in the tomb,

6 The reasons assigned by VALESIUS
for his punctuation, and accepted by
GRABE, also by BINGHAM (g. vid. Ant.
XXL i. 2), scarcely appear valid; BEL-
LARMINE also adopts the same method of
division, de Bon. Op. 11. 14; but Mas-
SUET (followed also by STIEREN), adopts
the view of RUFFINUS, nonnulli autem
quadraginta ; ita ut horas diurnas noc-
turnasque computanies, diem statuant.
This punctuation is followed in the text;
but I imagine ol 5¢ to have been lost
here, read by RUFFINUS as diore, and
applying to the single-day fast. The
forty hours implied by removing the
stop from resoapdxovra would extend
from the sixth hour of the sixth day of
the week, to the dawn of Easter morn;
The time that Christ the Bridegroom was
taken from his Disciples between his
Passion and his Resurrection (BINGH.
XXIL i. 2, from TERT. de J¢j. 2), repre-
senting also symbolically the forty days
and forty nights, during which our Lord
continued his fast in the wilderness.
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ignorantia ortam sequiori setati tradentibus. Atque nihilominus
omnes isti pacem inter se coluerunt, et nos etiam eam retinemus:
sicque discrepans jejunii ratio concordiam fidei commendat. ...
Et Presbyteri ante Soterem, qui Ecclesiam, eui jam preces, guberna-
runt, Anicetum dico et Pium, Hyginum et Telesphorum, atque Six-
tum, neque ipsi observarunt, neque aliis, (ui cum ipsis erant, obser-
varc permiserunt. Nihilominus tamen ipsi non observantes cum
Episcopis illarum Ecclesiarum, in quibus ita observabatur, ad se
accedentibus pacem retinuerunt, quamvis observantia ista valde
adversa esset non observantibus : ac nulli unquam propter hanc rem
fuere ab Lcclesia ejecti. Sed Presbyteri illi, qui te anteiverunt,
quamvis minime illud observarent, his tamen Episcopis, qui obser-

7 VALEs, imagines fudpav to be a 1 gre3\ntnody Twes. RUFFIN. Nun-
corruption for pyorelay, still thereis no  quam tanen ob hoc repulsi sunt ab ecele-
authority for any change, siwe socictate, aut venientes ab dlis puarti-

& The observance of a day, though  Dus won sunt suscepti. The Greek verh

not everywhere the same, shewed unity,
so far as faith in the Lord’s Resurrce-
tiou was concerned.

9 NICEPH. év ols xal of mp. =. I, s
ol viv apny 7.

10 RUrrFIN, reud per’ alrdv, com ipaig,
a reading noted in the margin by
TurvER, and MOR.EUS, who in the same
way indicate é rols uh) Typotor, i.e.
diversity of practice bhecomes more ylaring
when in juetu-poxition with its opposite.

conveying the complex idea of rejcction
from the communion of the Church,
and the ¢jcetion of unsound members.

12 This custom was open to abuse,
and notwithstanding the sanction of
primitive practiece, it was forbidden by
the t4th canon of the Laodicean Coun-
cil, mwepl rol wy 74 dywa els Aoyor er-
Noyilr, kaTda THy fopTiv TOl wdoxa, eis
érépas mapoikias Siaméumesfac. Compare
Just, Apol. op. 98, ed. Thirlb. xai
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vabant, Eucharistiam miserunt. Atque cum beatus Polycarpus,
Aniceti tempore Romam venisset, et modica aliis de rebus inter eos
esset controversia, confestim pax fuit inter eos conciliata, nec de
hoc capite inter se acriter contendere voluerunt. Neque enim Anice-
tus Polycarpo poterat persuadere, ut observare desisteret; quippe
cum Johanne discipulo Domini nostri, et cum reliquis Apostolis,
quibuscum multum versatus fuerat, semper observarat: neque
item Polycarpus Aniceto persuasit, ut idem observaret; quippe
qui morem Presbyterorum, qui illum antecesserant, sibi reti-
nendum assereret. Quee cum ita se haberent, communicabant
inter se mutuo: et in ecclesia Eucharistiz celebrandee munus
Polycarpo, ob reverentiam videlicet, concessit Anicetus, atque
tandem cum pace a se invicem discesserunt ; tam iis qui observa-

perdAqes  dwd Tdy  edxapwornférwy  best members of the Christian Church,

éxdory ylveray, xal rols od mwapodot did
Swaxbvwy wéumerar. Vind. Cath. 111.169.
The Council therefore rescinded a cus-
tom, that had already been limited to
one solemnity by general consent.

13 & 1§ 'Pdyuy, the reading of N1oE-
PHORUS. The preposition, as STIEREN
says, is found in the best copies of
Euses. 77 ‘Pdup, Gr., Mass.

14 NICEPH. wpds éavrobs.

18 NICEPH. Thy mpd uiv wpeaS. The
words of 8. Ava. are in point, as shew-
ing that the epirit of Catholic Unity
was never identified, by the wisest and

with a mere formal unity of custom.
He says, Ep. 1xxxVI. ad Casulan: Sic
ergo una Fides universe que ubique
dilatatur Ecclesice, tamg intus in
membris, etiamsi ipsa fidei unitas qui-
busdam diversis observationibus celebra-
tur, quibus nullo modo quod in fide
verum est impeditur.

16 'V ALESIUS observes, that the first
Council of Arles directs by its 2oth
Canon, that the Consecration of the
Holy Eucharist should be performed
preferentially by any foreign Bishop
present at its celebration,
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bant, quam illis qui minime observabant, pacem cum omni Ecclesia

colentibus.

IV, Quamdiu quis in facultate habet, ut proximis benefaciat,
nec facit, alienus a Domini dilectione sestimabitur.

V. Voluntas et operatio Dei effectrix est et providens causa
omnis temporis loci et sweculi, itemque naturee omnis. Voluntas
est animi intellectualis ratio in nobis sita ; quippe cum sit facultas

IV. 1 This fragment is quoted (A.)
by Maxiyus, Serm. vit. de Eleemos. as
an extract éx 7ijs mwpds BikTwpa émioTo-
As, in which it followed no doubt the
Syriac fragient from the same epistle,
Fr. xxvii. GRABE found (B.) the same
sentence in Cod. 143, BaRocc. of the
Bodleian Library; (C.) again it is in
Cod. 238 of the Imperial collection at
Vienna. HaLLOIX, also printed it (D.)
from the CLERMONT copy of the Parall.
of J. Damasc. and STIEREN shews that
(E.) it exists in Cod. 429, fol. 7, of the
Munich Collection. I add that it occurs
again (F.) in a Codex of Miscellaneous
extracts in the Cambridge University
C'ollection marked L1 s. 2, fol. 28, which
also designates it as from an Ep. to
VicToR, Bishop of Rome.

VOL. II.

% K. ¥, ddvaras and rots.

3 E. uh F. oy roiy.

4 E. Kupiov simply. F. rol Geof’.

V. This fragment again is quoted
by Maximus, Op. 11. 152, with the pre-
fatory words, 700 dylov Eipnvalov ém-
oxomov Aovydolvwy, pabnrod Tob aylov
"Twdywov 700 *Amosréhov kai Edayyehs-
Tol, éx TOv wpds Anuxirpiov, Bidxovoy
Buaivys, wepi wlorews Aoywy, of 4 dpx’
Zyrdv Tdv Ocdy, drove Tob AaBld Aéyov-
ros. Where it may be observed that it
is more likely that the recurrence of the
words, pafnroi Tol ayiov, should have
caused some scribe to omit the clause,
Tlo\vkdpmwov émwgkdmov Tiis Zuvpris, pa-
Onrol Tob ayiov, than that MAxIMUS
should have made the mistake of bring-
ing IREN£EUS into contact with S. John.

30
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VI. Immensus cum sit Deus, et mundi opifex, atque omnipo-
tens, immensa et mundi opifice atque omnipotenti voluntate, et
effectu novo, potenter et efficaciter fecit, ut omnis plenitudo eorum
qua nata sunt in ortum venirent, cum antea non essent, quicquid
scilicet sub aspectum non cadit, et quicquid oculis subjicitur.
Atque adeo continet singula, et ad proprium perducit exitum, ob
quem excitata sunt et nata, nullo modo in aliud quam prius natura
fuerat, transmutatum. Nam proprium hoc est operationis Dei,
non in infinitatem sensus tantum progredi, aut mentem etiam
transgredi, rationem et orationem, tempus et locum et omne
sevum ; verum etiam excedere substantiam et plenitudinem seu
perfectionem.

VII.

~ ’ 14 k4 ~

"To d¢ év kvpaxn mn kNveww yow, ovpuPBoldy éoTi Tis

» ~ ~ -~ ’ -~ 14 ’

avacragews, 0 As 7 Tov XpiaTol XdpiTi, TGV TE duapThMa-
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Tov, kal Tov ém avrov *reBavaTwudvov Oavarov nAevlepw-
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Onuev. 'Ex 7av amosrohuidv d¢ xpdvwv i ToraiTy oumibea

ejus libera potestate preedita. Voluntas est mens appetendi vim
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VIII.

’"Qa-wep 7&p 7 kiBwTos kexpuowpévy Eowlev ral éEwle
Xpvaie xabaps v ovTw kal To 2rob Xpioroi ocoua xafapov
v kal Stavyés éswbev pév ¢ Adyy xoouoluevo, éwlev e
7o Iveluar: ¢povpovuevor Tva ek &,u(j)o'répwv ) wengbavéc
TOV (I)Lfa'ewv 47rapa3ax9"7.

Irenzeus Martyr, et Lugdunensis Episcopus, in libro de Pascha :
in quo mentionem etiam Pentecostes facit, in qua genu non
flectimus, quod eodem loco habenda sit quo Dominicus dies, ob
eam causam quam de eo diximus,

VIII. Nam sicut arca (V. Testamenti) inaurata intus et foris
auro puro erat: ita et Christi corpus purum erat ac splendidum ;
intus quidem Verbo ornatum, foris autem Spiritu communitum :
ut ex ambobus naturarum splendor commonstraretur.

habens, et appetitus rationem sequens, in id quod expetitur

tendens.

VII: Non flectere autem genu Dominico die, resurrectionis
est significatio, qua per Christi gratiam et a peccatis, et a morte,

VI. Neither this nor the preced-
ing fragment were considered to have
any very great weight of authority by
GRABE; they were first printed by
FEUARDENT, who obtained them from
Faber; no reference, however, being
given as regards the source from whence
this Latin version was derived. See
Introd. clxviii.

VIT. Y Qu. et Resp. ad Orth. v1g,

1 cor. xv. 6 quée in illo interfecta est, liberati sumus. Hec autem consuetudo
2Tim.i.}  gh Apostolorum temporibus ccepit, quemadmodum ait beatus

Jusr. M. This citation has its value,
though it may not preserve the ipsis-
sima verba of IREN£US. Kupiax?, here
Eagter Sunday, xar’ éEoxihv.

3 The MSS. shew the marginal
reading rerpaupuévov. GRABE proposes
atrg for avr@v. Mass. éx’ abrob refer-
ring to Christ; the Translator read év
atr@. f.1. U’ adrod, and compare a
similar statement_in Syr. Fr. xxiv.

VIII. ! First printed (A.) by HaL-
LOIX. in his Life of 8. IREN£US, p. 507,
from LEONTIUS, who cites the passage
a8 being, 7ol dylov Elpmpwalov éroxdmov
Aovydovwr, but without naming the
treatise from whence it was taken. (B.)
Cod. 2951 of the Imperial Collection
at Paris, contains the same fragment,
with a similar designation, adding how-
ever 7fis PaAlas xard Bakevrivov. The
same extract is read in Syriac, Fr.
xxv., where it is also assigned to
S. IREN£US, but without specifying the
work from whence it is taken. The
probability therefore is considerably
strengthened, that we have in this a
genuine fragment of the Bishop of
Lyons, although the precise treatise in
which it occurs may still remain in
obreurity. Mass. conjectures from the

rubric in the Paris MS. that the Ep,
to Florinus . dydoddos is indicated.
C. STIEREN adds, Idem fragmentum
Greecum J. C. WOLFIUS in apparatum
ad novum Tomum Anecdotorum Greco-
rum  recepit, qui MS™. in Bibliotheca
Hamburgensi adservatur, uti me certio-
rem fecit v. clariss, PETERSEN qui
Jragmentum, e collectione Wolfiana ex-
scriptum, mecum communicavit, WOLF-
1US pro dowep kal, legit Yomep yap, and
this reading is retained as agreeing with

the Syr. ,.n.\(
3 Cod. B. ¢ Xporés.

3 ¢t dugporépwr, the material of which
the ark was made, and the gold that
overlaid it. Cod. C. 7¢ émpavés.

¢ B. C. émdexfy.
30—2
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IX.

E? pev Néyovres ael Tols aflovs, kaxds &¢ ovdéwore
Tovs avaflovs, TevEdueOa xal nueis Tis Tov Oeob doEns xai
Baairelas.

X.

“Idiov kai wpewddes s dAnbds T¢ Oep, TO Adokesla,
7o éXeelv, T0 Ta éya cwlew éavrod, xdv els xivduvov dia-
$Bopas karagépyrar Ilap’ avre ydp, ¢now, o iNaouds
k4
éoTIv.

XIL

To &yov Toi Xptariavol ovdév d\No éoriv,  melerdy
arobyvioxe.

IX. Benedicentes quidem semper iis qui digni sunt, indignis
autem nunquam maledicentes, fa demum nos quoque gloriam et
regnum Dei consequemur.

X Deo proprium revera ac congruens est, propitium se pree-
bere, misereri, et salutem afferre operibus (creaturis) suis, etiamsi

Prcxxix.«. ad interitus periculum ferantur. Apud eum enim, inquit, est pro-

pitiatie.
X1, Christiani munus nullum aliud est, quam mortem medi-
tari.

IX., This fragment and the next montano, ubi citata dicit sub nomine
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XII Nos igitur et corpora resurgere credidimus. Etsi enim
corrumpuntur, at non pereunt: terra enim eorum exceptas reliquias
servat, instar opimi seminis cum opimiore terra commisti. Rursus
uti nudum granum seritur, et Dei, qui creavit, jussu germinans,
vestitum ac splendidum resurgit: sed haud prius quam mortuum
resolutum sit, ac terrm commistum ; ita resurrectionem corporis
non temere credidimus ; verum etsi resolvitur ad tempus, propter
illam quee a principio fuit inobedientiam, in terrz velut conflatorio
constituitur, denuo reformandum ; non hoc corruptibile sed purum,
nec amplius corruptibile : sicut sua unicuique corpori anima resti-
tuetur, et illo induta minime lugebit, sed leetabitur pura permanens,

three are from the Parallela of Jom.
DaMaso., and were first printed by
Havvroix. Vit. Iren.; ix. atp. so1. With
the exception of xi. they may be
referred to the treatise de Resurr i,

X. Hauvoix. Vit. Iren. as before

XI. Heec iterum edidit HaLLOIX1US
in Vita Irenees p. 504 eruta ex MS,
Parnallelorum Damasceni Cod. Claro-

700 dylov Elpnwalov éx 100 A \éyxov.
At in utroque Parallelorum Damasceni
Cod. Claromontano videlicet et Vati-
cano, cujus apographum quam accurate
descriptum, pro sua singulari humani-
tate mecum communicavit R. P.
MicEAEL LEQUIEN, Ordinis Preedicato-
rum, exaratum distincte legitur: 7ol
dylov Bloyralov éx tdv ANéteww, (sic
scribitur), id est, ¢ TGr BJuaNéfewr.

sponsum justum et nen inimicum comitans, in omnibus habens

Scripsit enim IrENZUS libellum dia-
Aétewy dcagpbpwy, cujus meminere EUSEB.
H. E. v. 36, et HIERON. in Catal., ex
quo desumi potuerunt que hic refe-
runtur ; non certe e Lib. 1v. Detectionis,
in quo non exstant. Mass.

XII. ! Harvroix. Vit. Tren. p. 486.

3 A bearing is observable upon the
Valentinian notion, that the soul in its
future condition is destined to be the
bride of some angelic power. Here
union with its own body is asserted,
which heresy denied. See the note to
Fr. ix.
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émiBoire év waow éxovea dpera wdors ... GmoAeTar, ovk
&M \owwbévra, ovde wdbovs # vdoov peragTdvra, ovde &dofa
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pacty éreNevrwy xal omwoia Wy, TowaiTa dvaPiwsavra émev-
dlcovrai, kal émoia év dmioria YlvwrTal, TolRUTAR WiTTES
xptOncovrat.

XIII.

Xpworiavoy yap xarnyovpcvwy dovhovs "EMkqves avA-
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AaBdvres, elra pabeiv Ti Wap& ToUTwy 870y amwoppnTov Tep

Xpioriaviy avaycalovres, of dodhot olirol, uy Exovres was

T0 ToOlS a’vayxa'{ova't xa@ §dovyy épeiv, mapdaov HjKovoy
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Tov degmordyv, Thv Oclav meraAmpv aipa xai coma evar

quee sunt ejus, eadem omnino recipiet; non demutata, neque ab
affectione aut morbo liberata, neque item gloriosa recipiet cbrpora;
sed uti in peccatis aut recte factis obierint ; et qualia fuerint,
talia in resurrectione induent: et sicut in infidelitate fuerint
sic fideliter judicabuntur.

XIII. Cum enim Greci servos Christianorum in divinis myste-
riis edoctorum apprehendissent, deinde vim inferrent, ut videlicet
arcanum quippiam ab his de Christianis discerent, servi illi non
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Xpiorov, avroi voulcavres TH OvTt aima Kal capka elvas,
ToiTo éfeimov  Tois ex(yroior.  Of d¢ NafBovres @5 avrd-
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XIV.

' [Ios dvvarov Tov (’)Jo’et (’f?\o'you kal dvovw Umo Ocob
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Yevopevov 6¢tv, Aoyicov kai Aayrov emeivy; Kl uév

sanguinem et corpus Christi ; existimantes ipsi, quod vere sanguis
et caro esset, hoc responderunt inquirentibus. Illi vero id ita
accipientes, ac si reipsa hoc perageretur a Christianis, hoc aliis
quoque manifestabant Greecis, et Martyres Sanctum et Blandinam
id fateri tormentis cogebant. Quibus scite ac libere Blandina
respondit, dicens: Quomodo hae ferrent, qui ob sacram exercita-
tionem ne concessis quidem carnibus vescuntur #

XIV. Qui fieri potest, ut serpentem natura mutum et ra-
tionis expertem a Deo creatum, et ratione et loquendi facultate

habentes quomodo vim inferentibus ad placitum loquerentur, pree-
terquam quod a dominis audierant, divinam communionem esse

3 & xigw &ovoa Td alrol perd
xdons Tavréryros dwolijyerac.

Cf. Syr. Fr.v. Post hec HALLOIX. :
Aliquid deest; et sequentia instar alte-
rius seu diversee IRENEI sententise pro-
tulit. Sed perperam, uti me monuit
sepe laudatus R. P. LEQUIEN, hac de
re per litteras certiorem me faciens se-
quentibus verbis: HALLOIXIUS frag-
mentum IRENZI, quod exstat in Paral-
lelis, lit. A. cap. 71, perperam divisit in
duo. Nam ab his verbis, Huels odw xal
7& gdpara, usque ad words xpdhoorras,
unicus est contextus: vocis -tantum-

modo cujusdam, qus excidit, locus
vacuus apparet inter uerd wdoys, et
dwokfjyera, GRABIUS,

XIII. This extract “is found in
(EcUMENIUS upon I PET. c. 3, p. 198,
and the words used by him indicate, as
GRABE has justly observed, that he
only condensed a longer passage. The
commentator introduces the quotation
a8 follows: 7Gr Elpypraly 7§ Aovydotvov
s Kehricjs éxioxémy wepl Zdyxrov
xal Bhardlrys 70y papripwr ypapérrwr,
and adds, ws 8¢ 8:¢ Spaxéuw vapabdésdas,
&ori rabra, and v. Mass. Digs. 11, 0.

X1IV. 1 From the Contemplationes
Anagogice upon the Ifcxaémeron, as-
cribed to ANASTASIUS SINAITA, first
printed by Mass, from Cod. 2253 of
the Coubert Cuoll. The writer intro-
duces the passage as follows, xal elmev
0 8¢is T ywawl 7L 810 elwev & Oeds, ob
ri) pdynre dwd wavrds Edhov Tob év TG
mapaldeiow ; xal elmev 4 ywh 7@ Sper’
ard wavrds hov kal 7. N. kal Ereafe s
Beol ywdarovres kaNdv xal movnpby: Bre
pev wélayos Auiv évrabba xai Bulds
dpavhs, vmép Tobs 73y Sarepacwhévras,
wpSkeras vonudrwe, ovx Hudy TO Néyew:
avrddi yap % Néfis 1) wpoxewuérn Tobro
Bog. “Hv ol loTopids kal uh) paNhoy
wvevuaTik@ds éxhauBdvorres, dANQ Nefiry-
poivres, ovk olda dwws Tas vwd Elpywalov
mpds avrovs wpordoes ériovrar,  ddo-

ke ydp kard 7hHs TOv papdy 'Odurdy
alpeaiapylas omhifbuevos. It must be
confessed that there is very little in thc
fragment to remind the reader of Ikk-
NEUS, who treats the plain statements
of Scripture with a tenderer touch, even
where the letter, in his opinion, veils an
allegory. Neither does it appear, from
anything that we mect with in IREN xUS
or HirpoLyTus, that the Ophites ex-
hibited any exact converse to the ratio-
nalising notions here advanced (cf. 1.
PP 234, 235); in fact therc is reason for
supposing that the name was derived
rather from philosophical than from
theological opinion ; the serpent meaning
in this system the protarchal element of
water, and not the Tempter. See Pre-
lim. Obs. p. Ixxix. It may be added,
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preeditum dicamus? Si quidem a se ipso vim habuit loquendi,
discernendi, intelligendi et respondendi iis quze a muliere diceban-
tur: nihil ergo prohibuisset, quominus serpens quilibet hoc ipsum
ageret. Si autem responderint, Dei voluntate et dispensatione
hunc humana voce Evam fuisse allocutum: jam Deum consti-
tuunt auctorem peccati. Sed neque possibile erat malo deemoni,
ei loquelam impertiri, qui natura mutus erat, ut id esset quod
antea non erat: alioqui non desiisset, ut homines in errorem in-
duceret, opera serpentum et ferarum et volucrum cum iis habere
sermonem, eosque circumscribere. Unde vero qui fera erat, au-
divit preeceptum homini, eique soli secreto datum, ne ipsa quidem
conscia muliere?! Cur non hominem potius aggressus est, quam
mulierem? Si dixeris mihi, hanc tanquam imbecilliorem oppugna-
tam: quin immo fortior, utpote auxiliatrix hominis, apparuit in
transgressione preecepti. Hzec enim sola restitit serpenti; et ubi
aliquamdiu restitisset, contendissetque, dolo circumventa e ligni

that the reader will look in vain for $ éxphoaro, fortasse éxaploaro. MASS.
any counterpart to this fragment in the  éxwprigaro is preferable.

observations of HipPOLYTUS upon the 3 lege, xdy por. Mass. «dr &) would
Ophite or N sect of Gnosticism.  be less harsh. Cf. p. 381.
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fructu comedit: Adam vero nullo prorsus inito certamine, haud
repugnanter porrectum a muliere fructum aceepit; quod summe
imbecillitatis et animi imbellis argumentum est. Et certe mulier
a deemone prostrata, venia digna fuit ; nulla vero dignus Adam, ut
qui a muliere superatus sit. Ipsemet enim praeceptum a Deo ac-
ceperat : mulier autem mandatum audiens ab Adamo, contemsit,
vel quod indignum habuisset, quod in ipso loqueretur Deus; vel
quod dubitaret, immo forte existimaret proprio Adami motu prze-
ceptum sibi imponi. Quumque sola seorsum ageret, hanc ser-
pens invenit, ita ut posset privatim cum ea confabulari. Porro vel
e lignorum fructibus comedentem videns, ligni (retiti) fructumn ob-
jecit, vel non comedentem. Et si quidem comedentem, haud du-
bium quin etiam corruptioni obnoxii corporis participem: Onine
enim quod in o8 ingreditur, in secessum abit. Si ergo corruptioni
obnoxia, manifestum quia et morti. Si vero morti obnoxia, jam
non exsecratio, nec sententia erat vox illa Dei, qua dixit homini:

Matt. xv. 17,

Terra es, et in terram reverteris; vt se habet veritas rerum.  Quod ven, i 19,
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XV.
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Tavre warar dia mapafBorwv AaXav 6 Balaaw ovk
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Tis (noerTat, oTay 9g Tavra *Oeds;

si rursus non comedentem mulierem vidit serpens, quomodo ad
comedendum induxit, quse nunquam comederat? Quis autem in-
dicavit huic homicidz scelerato serpenti, exitum non habituram
eam, quam in eos tulerat, mortis sententiam Deus, dicens: Qua
die manducaveritis, morte moriemini? Nec id duntaxat, sed etiam
quod immortales facti, eorum aperiendi essent oculi, qui prius non
videbant? Dicta vero oculorum apertione aditum morti fecerunt,

XV. Haec olim per parabolas loquens Balaam non agnosce-
batur: et nunc Christus praesens et ea implens fidem non obtinuit.
Unde preevidens et admirans dicit: Heu, heu, quis vivet, quando
posuerit ista Deus #

4 &0pntlg, barbara vox, quam sola
peperisse videtur scribarum imperitia.
Legendum dbavacla. Quidpiam simile
legisse videtur in suo Codice 48 qui hos
Anastasii libros in Latinum sermonem
transtulit; vertit emtm cum eo quod
morte carebunt. Mass. But drAyéig
impunitate may have been the word ori-
ginally written, It was not the fruit
of the tree of life, but of knowledye,
that was eaten; dfavaoclg therefore is
unsuitable; but death was not the im-
mediate consequence of disobedience,
and amhnéig would be a legitimate coin-
age to express the idea of the writer.

XV, ! This and the next eight

fragments are printed by SisMoNDI and
by CoMueris, also by HaLroix, Vit
Iren. 506; they occur in the three
MSS. in the Imperial Collection at
Paris, A. 1825, B. 1873, C. 1888, on
the Pentateuch, Josh. Judges and Ruth.
The present fragment is in A. fol. 429,
also in the more modern paper Codex, C.
fol. 378. The first four passages xv.—
xvit, are found, as STIEREN observes,
in a Catena, p. 1348, upon the Octa-
teuch and the Books of Kings, printed
at Leipsic 1771, entitled, Zepd évds xal
mevrhKovTa bropymuariaTy els Tdv dkrd-
Tevxov kal Té Tdv Bagielwy. They may
be referred to the diahéfess Siagp. Cf. x1.
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VEE dv 6 Xpioros mpoetumdOn, xal éweyvdabn, kai éyev-
viOn év pmev "yap 73 loong mpoervraln: éx 3¢ Tov Aevi
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XVI. Legem denuo exponens generationi illi, quee csesos
in eremo consecuta .est, Deuteronomium edit Moyses; non quasi
legem alteram, preeter eam quee clim ipsorum patribus constituta
erat, afferens, sed illam ipsam recapitulans; ut ipsi, auditis quee
suis patribus contigerunt, ex toto corde timeant Dominum.

XVII. A quibus Christus prxfiguratus est et agnitus, et
genitus: in Joseph quidem preefiguratus est; e Levi autem et Juda
secundum carnem, ut Rex et Sacerdos, genitus est: a Symeone
autem in templo est agnitus: per Zabulon porro in gentibus fides

in eum habita est, sicuti Propheta dicit : Terra Zabulon : per Ben-
jamin (i.e.) Paulum denique preedicatus toto orbe glorificatus est.

3 Zepd has & Oeds Tabra,

XVI. 1 Cod. A. fol. 451, B. fol.
246, C. fol. 409. Also in the Zeipd,
P. 1433, which latter has dvppnuérovs,
and the article 7#s is added by STiEREN
from the same source.

% Codd. A. B., but C. bas 7ér Kipeor.
Zepd also, dv Oeby, Sr.

XVII. ! Cod. A. fol. 503, B. fol.
304, C. fol. 451. STIEREN adds Zepd,
p- 1587, where it is designated as Ei-
prvalov éxisxbrov Aovydotwwr.

* STIEREN adds ydp from the print-
ed Catena,

3 The brackets read like glosses
from the margin.



Jud. vi. 27.
Num, xxvii,
18.
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XVIII. Atque hoc non frustra; sed ut ex numero decem
virorum pateret, quod Jesum secum habeat adjutorem, utpote ex
pacto cum ipsis inito. Et non volente eo commune quid habere
eorum, que agebant idolis immolantes, in ipsum culpam trans-
ferunt: Hierobaal enim tribunal Baali dicitur.

. XIX. Sume ad te Jesum filium Nave. Decebat enim ut
Moyses populum ex Agypto educeret ; Jesus vero in hzreditatem
introduceret: ac Moyses quidem, haud secus ac Lex, inducias
haberet atque cessaret ; Jesus vero, ut Verbum, veraque Verbi
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manna patribus cibum daret; Jesus autem frumentum, vitee tam-
quam primitias, figuram Christi corporis, uti etiam ait Scriptura,
tunc cessasse manna Domini, ubi populus de terrze frugibus ac
frumento comedisset.

XX. Non ibis cum eis, neque maledices populo. Non de populo Num. xxil

insinuatur; nam omnes prostrati sunt; sed propter preesignatum
Christi mysterium. Quia enim Christus ex patribus secundum
carnem nasciturus erat, Spiritus preemonet virum, ne quando per
ignorantiam vadens, diris devoveat populum. Non perinde ac
valeat maledictio contra voluntatem Dei, sed in demonstrationem
providentiee Dei, qua propter generis auctores eos curavit.

subsistentis figura, populi concionator esset: ac Moyses quidem

XVIIL. 1 Cod. A. fol. 577, B. fol.
383, C. fol. 516.

% Que relatio sit inter decem com-
militones Gideonis et Christum, non
video, nisi orta sit allegoria Irenei ex
prima nominis Jesu littera, apud Gre-
cos numerum decennalem indicante : ita
quoque apud Justinum M. e numero
318 servorum Abrahami elementa vocis
oravpds eliciuntur. MUENTER. Com-
pare also the Marcosian Cabbalistic

trifling, 1. 146, and the Valent. symbol,
1. 26.

3 From this point STIEREN carries
on the quotation from MUENTER'S
Fragm. Patr. Gr., whose words he
quotes, Sunt hec ex commentario in
Jud. vi. 27, verba enim sunt de Gideone,
cum decem servis templum Baali diri-
mente.

XIX. ! A. fol. 435, C. fol. 382,
Zewpd, p. 1364.

2 A, 1v véww, (scriptum wvidelur,
Mass.) C. is illegible, and the reading
70 olrov appears to be conjectural.
Tepd in text 7dv oirov with the var.
lect. Tov véov. Perhaps both words are
admissible, e.g. 7dv véor giror, allu-
sion being made to the wave-sheaf of
the new corn offered in the temple on
the morning of Christ’s Resurrection.
See 1. 197, 3.

3 4pri added by Mass. from Cod. A.
and confirmed by the Zeipd. f.1. dre.

4 Codd. A. C. as in text; but Cox-
BEFIS, TOv Aadv dxd Tol oirov Tis yijs.

STIEREN adds the reading of the printed
Catena, otrov Tdv Nadv &xd Tis Y¥is.

XX. 1Cod. A. fol. 431, B. fol.
312, C. fol. 388, Zewp. 1. 1322,

3 MUENTER, Pragm. Patr. Gr.p. 50,
first published the concluding member,
but in an inadmissible form. He read
in bis copy odx s dpds Ixvovens, making
no sense, and he corrected it to otk els
dpdy Ixvobony, which is no improvement
in any point of view. STIEREN is not
more happy in proposing Aawr, oy ws
Opds Ixveloar Td pé\hor rapd THr x. 7.\,
interpreted by him as, non investigans
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XXI1. Et hic sedit super asinam suam. Asina figura erat
corporis Christi ; in quo, omnes homines a laboribus quiescentes,
velut curru gestantur. Nam Salvator in se onus recepit nostro-
rum peccatorum. Quem autem Balaam vidit Angelum, ipsum
Verbum erat; manuque gladium tenebat, quam nimirum ccelitus
potestatem habebat.

XXII. Non est Deus ut homo. Ostendit omne hominum
genus mendax, qui ex alio in aliud ferantur; non sic autem
Deum: semper eniia verus manet, omnia implens quacunque
velit.

res fuluras preter voluntatem Dei, which
is too intelligible to represent the Greek.
There is no resource therefore but to
propose some other emendation of a
manifestly corrupt passage, which has
accordingly been attempted in the text.
STIEREN retains MUENTER’S translation,
Non in imprecati investigant
Suturum.

XXI. 1 Cod. A. fol. 425, B. fol.
217, C. fol. 371, Zeipd, 1. 1324.

3 Sewp. wepretye.

3 ¢ xapdrwy, 8o the printed Cat.:
the necessity for this reading is mani-
fest; xavpdrwy therefore is discharged
from the text, as in STIEREN'S edition.

4 & 7¢ By odpary, inserted by
STIEREN from Zep.

5 Zeip. has, v 8¢ elxev & T xepl
udxapay, jv elyev dvwlev étovalav.

XXII. Cod. A. fol. 425, B. fol.
391, C. fol. 217, Zew. I. p. 1335.
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XXIII.

' Arodovvar ékdixnaw wap& Kvplov 75 Madidu. ‘O
'y&p unkére év mvevpart Oeod NaAdv, dANG kaTévavTe *youov
Bcob, érepov mopvelas vopov (sTdvwy, obTos ovkéTL (g wpo-
@itns, AN ws pdvtis AoyirOfcerar py éuuelvas vyap T
ToU Ocoli évToril, dfiov Tis adrod kakounyavias avrehdfBero
uia0dv.

XXIV.

~ [ ~ I 4 L) \
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\ k] » o ~ Al -~
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9y 3, N A ’I -~ 1 A k] \
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’ \ v - b ] - -~
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' M 9 ’ k] - - ~
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’ i b 1 ’ T
Kevos éaTivc el O kexwpnke Tov elmovra Oeov, évowdow év
k] - \ Y 1 -~
auTols Kai EuTEMITaTIOW, Kal écouat avrois Oeos, ofros ovk
¥ \ ) \ ’
€T Kevos, aAla TAfprs.

XXIIL.  Reddere ultionem a Domino Madian. Qui enim Num. xxu.

non in Dei Spiritu loquitur, sed contra legem Dei, aliam scorta- *
tionis legem instituens, hic non jam ut propheta, sed ut hariolus
reputabitur. Qui enim in Dei mandato non perseveravit, dignam
pravi consilii sui mercedem recepit.

XXIV. Scito omnem hominem aut vacuum aut plenum esse.
Nam si Spiritum sanctum non habet, non habet Creatoris notitiam,
non recepit Jesum Christum vitam, nescit Patrem qui in coelis
est; si ex ratione non vivit, ex legis ccelestis norma, non tem-
perans est, justitiam non colit: talis vacuus est. Sin autem
Deum capit, qui ait, Tnkabitabo in eis et inambulabo, ot ero illis
Deus ; hic non vacuus est, sed plenus.

XXIII *Cod. A.fol. 440, B.fol. 395. whence COMBEFIS obtained this frag-
3 vbuov Cod. A. wéuwv Cod. B. ment. It may be referred to the trea-
XXIV. It does not appear from tise =. émorduns. Int. p. clxvi,
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XXV.
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XXV. Puer itaque, qui manu regebat Samsonem, pre-
significabit Johannem Baptistam, qui populo fidem in Christum
ostendit. Domus autem, in quam convenerant, mundum signi-
ficat, in quo habitabant alienigenw et infideles gentes, que idolis
suis sacrificabant: duze vero columnz, duo testamenta sunt.
Quod ergo Samson columnis adniteretur, argumentum est popu-
lum edoctum agnovisse Christi mysterium.

XXVI. Dirit autem homo Dei, Ubi cecidit? At ille mon-
stravit e locum. Precidit erqo lignum, et misit illuc, natavitque
Jerrum. Quod signum erat, animas in sublime latum iri pex: lig-
npum, super quod passus est is, qui sursum ferre potest animas
ascensum ejus sequentes. Cujus etiam rei argumentum fuit, quod

XXV. ! From Cod. C. fol. 528, 3 78 added by STIEREN from Zep.
and Zep. 1. 230, from which latter XXVI. From Cod. 2443, fol. 149,
source STIEREN adds the article 76. of the Paris Collection. Also Zeip.

3 Sep. has év & 1. 851. Compare V. xvii. 4, p. 371
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XXVIL

To xara Mat6aiov Edayyéniov 7rp59 "Tovdalovs é'ypa'(l)tr
oiTor yap émeOiuovy mdwv o¢63pa éx améppatos AafBid
Xpiorov. ‘O 0¢ Ma~rBaios, kal &rt uaA\hov 0¢03porépav Exwy
T Towavtny émibuuiav, wavrolws érmevde TAnpocpopiay Tap-
éxewv avrois, ws €l éx omépuatos AaBld o Xpta”ro's" 0o kal
awo Tis yevéoews avrod fpEaro.

XXVIIL

‘H akivy 7rp59 ™ ﬁ[{av, Proi- &e'yet'pwv Wpt‘)g émiyvwow

regrediente sancta Christi anima, anims plures simul ascenderint
et in corporibus vise sint. Quemadmodum enim lignum, quod
levius est, demersum est; ferrum vero, quod gravius est, superna-
tavit. sic ea unitione hypostatica atque physica, qua Verbum Dei
carni conjunctum est; quod grave et terrenum erat, a divina
natura in ccelos assumtum, immortalitatem post resurrectionem
consecutum est.

XXVII. Evangelium secundum Matthseum ad Judeeos scrip-
tum est. Hi enim majorem in modum cupiebant ex semine David
Christum ostendi. Mattheeus vero qui eadem, nec remissiori
quam ipsi, cupiditate teneretur, omni ratione contendit plenam
ipsis fidem facere, quod Christus sit e semine Davidis : propterea
a Christi genealogia initium duxit.

XXVIII.  Securis ad radicem, ait; excitans ad cognitionem Matt. it 10.

XXVII. Edited by P. PossiN. in a XXVIIL. From the same source.
Catena Patrum on 8. Matthew i. iii. pp.  Compare V. xvii, 4, p. 371.
3, 39. Cf. pp. 48, 49, of this volume.

voL. II. 31
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Tis dAnBelas, xai 19 ¢PoBe xabalpwy, xai wapaa'xeuéng
Kxapmov dpipov Pépery.

XXIX.
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v T Kap&'q T yhs, v xomar: kpufels, kai Tpuépw

’ ’ \ hd ’ A} e ~ ’ k)
uéyiaTov dévdpov yevvnBets, éérewe Tovs éavtov kAddovs els
N ’ -~ -~ yE ’ ’ € 8 I(; ,A ’
Ta wépaTa TS Yis- K ToUTOU Tpokiavres ol dwlexa’ Amo-
4 L4 -~ 1 9 ~ 14 ’ b 7

oToNot, k\ddot wpaiot Kkai evlakels yevnBévres, orémn éyevi-
Onaav Tois éBveay, ws weretvois ovpavol, U’ ®v KAddwy

14 ¢ ! 13 » L A \ ’

okemaclévres of wdvres, ws Spvea Umo xalav ouvveNfovTa,

» -~ , 3~ ’ . ! \ *+
meréhaBov Tis €€ avrdv mpoepyouévns édwdiuov kal émou-
paw'ou Tpogprs.

veritatis, et metu incusso purgans, paransque ad ferendum frue-
tum tempestivum.

XXIX. Vide autem per granum sinapeos in parabola signifi-
cari et ccelestem doctrinam, in hoe mundo, tanquam in agro, instar
seminis satam, vim igneam atque austeram in se habentis. Totius
enim mundi judex annuntiatur: qui in corde terree in tumulo
occultatus tridui spatio, in maximam arborem excrevit, ramos
suos ad extremos terrze fines protendens. Ex illo propullulantes
duodecim Apostoli, rami floridi atque uberes facti, gentibus, non
secus ac volucribus cceli, tegmen praebuere: quibus ramis omnes
obumbrati, tanquam volucres in nidum congregati, ejus, quae ab
illis promanabat, lautee ac ccelestis alimoniee participes sunt
facti.

XXIX. First edited in Latin by  Coll., and also by Dr CRAMER in his
CoRDER, afterwards in Greek by  (latena on 8. Luke.
GRraABE from Cod. 1879, fol. 139, Paris
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XXX.

Nov ¢ t{)'o"lrep Sia s TapPaxons Tov évos avfpamov, Tou
TPGTWS €k yijs dvepyaaTov Temhasuévov, duapTwol kaTéaTy-
oav ol woA\ol, xal améBalov Tiv {orv: oltws &e kai O
Urakoris évos avbpdmov, Tob mpwTws éx mwapBOévov yeyevvn-
révov, dkarwBivar woANols, ka! dmolaBeiv Ty cwryplav.

XXXI.

Twonmrds ¢now, 6T svika év  Bacikelos e”rpé(j)e-ro
Moiiase, oTpaTyyos xetpo*rom@ﬁs‘ kara Tov AlbidTwy, xkai
vicqaas, nydyero Tav Tob Bacihéws éxelvou Buyatépa e"lrel'w'ep
7300 T wpos avrov wpodidwaty avt@ Tiy wéAww.

T! djmore Tédv Vo 7\0130pr)a’éwwv, éxelvny dikas friln
movy ; TpdTOVY, émeLdy ,u.eigov v TS yuvaikos TO TAnuuéquar
TE dppent 'y(‘zp xkal 5 Plow kai 6 vomos SrordrTer TO OFAv
#Te elxé Twa perpiay ovyyvouny 6 "Aapby, s T¢ xpove

XXX. Jam vero sicut per inobedientiam umius hominis, Rom. v.1s.
qui primum ex rudi terra formatus est, peccatores constituti sunt
multi, et vitam amiserunt : sic oportebat et per obeditionem unius
hominis, qui primum ex virgine genitus est, justos constitui multos,
et accipere salutem.

XXXI. Josephus ait, quod quando in regali aula educabatur Anti. . 5.
Moses, dux exercitus contra ZAthiopes electus, et victor evadens,
filiam regis illius uxorem duxerit : siquidem ex amore erga ipsum
civitatem ei tradiderat.

Cur demum, cum ambo (Aaron ¢f Maria) probro affecissent Num, xil.1.
(Mosen,) heec sola poenas dedit? Primum, quis majus erat
mulieris delictum : quippe et natura et lex feeminam mari sub-
jicit.  Aut faciliorem veniam accipiebat Aaron, velut etate

XXX. TFrom Cod. 2440, fol. 30, Collection. It also exists in Cod. LL

Paris Coll. This Fr. is from the work
¢. Her, UL xix. 6, p. 101; and has been
reprinted inadvertently from MASSUET.

XXXI. First edited by GRABE
from Cod. 64. Theol, of the Vienna

5. 2, fol. 27, of the Cambridge Uni-
versity Collection ; which only varies
upon GRABE'S text in having three cor-
rupt readings frdofn, éué\yoev, and
mpoopwéBnxer,

31—
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XXXII.
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provectior, et pontificali dignitate ornatus. Prater hee, quando-
quidem leprosus juxta legem pro immundo habebatur, in Aarone
autem radix et fundamentum sacerdotii situm erat, ne probrum
istud in omne sacerdotum genus transiret, illum haud simili affecit
peena, sed per sororem eum perterrefecit pariter ac castigavit.
Ita enim de pwna (Mariw) doluit: siquidem, cum primum ea
affligeretur, ipse injuria affectum rogabat (Jfosen), ut sua inter-
cessione malum pelleret. Ipse vero non neglexit, sed statim sup-
plicationes fudit. Unde Dominus hominum amans declaravit,
quod non severi judicis sed patris instar eam castigaverit. Ait
enim: Si pater ¢jus spuisset in faciem ejus, nonne revereretur f
septem diebus separetur extra castra, ot postea introcat.

XXXII. Quandoquidem aliqui, nescio qua ratione moti, ex
dimidia parte Deo vim opificem mundi adimunt, eum solius qua-
litatis, quee materize inest, causam asserentes, ipsam vero materiam

XXXII. Edited by GRABE from  BiS\ov Elpalov ovyypdgews, m. Tob ph
Cod. 3011 of the Bodleian Collection,  elvaw dyéwnrov Tiw GAyw. Photius seems
fol. ult. Xt bears the epigraph, é érépov  to allude to the treatise. Introd. clxx.
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ingenitam dicentes ; agedum inquiramus, quid . ... immutabile.
Immutabilis itaque est materia. Sin immutabilis est materia,
immutabile autem non alteratur secundum qualitatem, mundus ex
ea non conditur. Quapropter supervacaneum eis videtur, Deum
qualitates materice imprimere ; siquidem materia omnino muta-
tionem haud admittit, quod per se sit ingenita. Ulterius si
materia est ingenita, utique cum quadam qualitate, eaque immuta-
bili facta est; neque etiam mundus ex ea conditur. Mundo
autem inde non condito, Deum a creatione mundi prorsus alienum
facit.

XXXIIL. Atque baptisabat seipsum, ait, in Jordane septies.
Neque frustra olim Naaman lepra laborans, quum baptisatus
esset, in corporis puritatem restitutus est, sed ut viam salutis
nobis ostenderet: qui quidem peccatis commissis leprosi facti,
per aquam sacram et invocationem Domini a prioribus vitiis

XXXIIT. This and the next frag-  Bocks of Kings in the Coislin Collec-
ment first appeared in the Bencdictive  tion; possibly the Syriac notice, Gr.
edition reprinted at Venice, 1734. They  Fr. XXXIX. 1, refers to the same Ex-
wero taken from a MS. Catend on the  position of IREN xUS.

2 Reg. v. 14,
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XXXIV.
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libertatem nanciscimur, sicuti infantes recens nati spiritaliter
regenerati, uti Dominus dixit: nisi quis per aquam et spiritum
denuo natus fuerit, in divinum regnum non est intraturus.

XXXIV. Siquis mortuus, quum in Elisz sepulchrum ob-
jectus ossa ejus tetigisset, revixit: quanto magis Deus mortua
hominum corpora resuscitata in judicium est ducturus?

XXXYV. Est vero cognitio vera ea quz secundum Chri-
stum est scientia, quam Paulus appellat sapientiam Dei in mys-
terio absconditam, quam animalis homo non capit, sermo de
cruce, quem si quis gustaverit, non sane accedet ad disputationes
et queestiones de vocibus superborum et inflatorum, ea ingredien-
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tium, que non viderunt. Veritas enim figura caret et propin-
quum tibi verbum est in ore tuo et in corde tuo, uti idem apostolus
dicit, quod facile disci potest ab obedientibus ; nam similes Christo
nos reddit, si virtutem resurrectionis ejus et communionem passio-
num ejus noverimus. Hoc enim est compendium doctrine apo-
stolicse et sanctissime fidei nobis traditee, quam illitterati capiunt
et indocti didicerunt, genealogiis, quz finem non habent, non at-
tendentes sed magis correctioni vite studentes, ne divino spiritu
privati amittant regnum ccelorum. Nam primum quidem est
seipsum abnegare et Christum sequi, et qui hac faciunt, ad

3 A wisdom not confined by IRE- to Apostolical doctrine; but it is emi-
NEUS, as PFAFF says, to the yaplopara  nently the bond, that shews unity with
of prophesying, tougues, &c. (see 333— the faith of the Apostles, and for this
336), but extending in the widest sense  reason perhaps émmhoxh may be prefer-
to the good gifta of grace to the heart, able, i. e. afinitas.

XXXV. 1! This passage and the
next three were first published with
copious notes by CH. M. PFAFF, from
originals in the R. Library at Turin ; the
present simply bearing the epigraph of
Tob Elpywalov. It is impossible to say
from which works or treatises they may
have come down to us, when so little is
known of our author’s genuine writings
beyond the greak work ¢. Her. Prary
however names either the 8iahéfecs

dudpopa:, mentioned by S. JEROME, or
the wowxlat duihiar, instanced by So-
PHRONIUS, or the Aéyos els énldefww
7ol dmooTohikod Kmptyuaros. It has
been suggested in the Introductionm,
clxvi. 5, that this fragment may have
been taken from the work ., émwrriuns.
See also the History of these Fr. I.
clxx.

2 Compare the definition of a true
yvéos, p. 2632,

a8 well as of light to the intellect. Cf.
also I. 351.

¢ The end of the word having per-
ished, PFAFPF proposes to fill it in as
eluadls, but the formation of Christ
within the soul rather indicates éuuevés.
Cf. Joh. v. 38.

5 PPAFF proposes to substitute ée-
rouh, or éxhoyh, though it is difficult
to see how fellowship with the sufferings
of Christ can be maid to be either a

pendium, or a selection, with respect

6 It is needless to follow PFAFF in
his lengthened disquisition upon some
apocryphal production under this title;
the expression meaning no more than
the sum and substance of Apostolical
preaching ; compare I. 90-93, IL. 3, and
Introd. clxviii. 1.

7 Iudrac with its derivatives is
rather a ¢iAn Aétis of IRENEUS, mean-
ing unlearned, simple. See 1.6, 2; 345;
1I. 379, 2; 406; as also in 8. Paul's
Epistles. Vid. Lexic.
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perfectionem feruntur, omnem doctoris voluntatem implentes, Filii
Dei per regenerationem spiritalem evadentes et regni ccelestis
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tibus et in omni loco suffitus offertur nomini meo et victima munda,
uti et Johannes in Apocalypsi dicit: suffitus sunt preces sanctorum,
et Paulus hortatur, ut sistamus corpora nostra victimam viventem,
sanctam, beneplacitam Deo, rationalem cultum nostrum. Et rursus:
offeramus victimam laudis, hoc est fructum labiorum. Nam hee
oblationes non secundum legem sunt, cujus chirographum delens

heredes, quod qui primum quzerunt, non deserentur.

XXXVI. Qui ultimas apostolorum constitutiones assecuti
sunt, ii norunt, Dominum in novo Testamento novam instituisse
oblationem secundum dictum Malachize prophetze. Propterea ab
ortu solis, et usque ad occasum, nomen meum glorificatum est in gen-

XXXVI. 1 See note 1, preced-
ing. It has been conjectured, Introd.
clxvii. 2, that this extract is taken from
the treatise de Predicatione Apostolica,
in all probability a catechetical, though
perhaps not formal, exposition of the
primitive Creed.

3 devrépaus, possibly referring to the
preceding context; but taken absolutely
it conveys a good sense, as implying
the formal constitution, which the Apo-
stles, IL I. 7, 4. 8. 9, acting under the
impulse of the Spirit, though still in a
secondary capacity, gave to the Church;
and as S. IRENXUS says, many Churches
were established antecedently to the
publication of the Holy Scriptures;
barbarians evidently could only be in-
structed traditionally viva voce. 1. 16.

3 New, as being the pure offering
mentioned by the prophet, destined to
replace the old offerings of the Sanc-

tuary; and as such, the Eucharistic
Offering i8 mentioned in connexion with
this same text of Scripture in the work
¢. Her. See pp. 199, 200. (Cf. Fragm.
IL) The same may be observed of the
application of this same text of Scrip-
ture in the Const. Apost. VIL. 30, a work
written when the Holy Eucharist was
celebrated at least weekly. (Cf. 8. Ava.
Ep. ad Januar. 2, Vind. Cath. 111, 448;
S. Just. M. Apol. 67, Ib.p.169.) The
interpretation therefore must not be li-
mited to the act of congregational wor-
ship. JusTIN M. applies the text in the
same manner, and with a precision that
precludes all mistake upon the subject ;
for the writer adds, wepl 8¢ 7dv é wavri
To®Y U@’ Nuidv TV vy wpoopepopévwr
abt@ Ouaiw, ToutéaTs Tl dprov Tis €l-
xapiorias, xal 7ot wormplov duoiws THs
ebxapiorias, wporéye, x.7.\. Dial. ¢c.
Tr. Jud. § 41. Afterwards again he

connects the fulfilment of this prophecy
with the prayers and praises of Chris-
tians, but they are prayers and praises
that are accompanied with the offering
of the Eucharist; & 700 dvéuaros
Tovrov, Oualas, ds wapédwxey "Incolis &
Xpiards ylvesbar, TovréoTw éxl T eUxa-
piorlg Tob dprov kal Tob wornplov Tds &
xarl Ty THs yis ywopévas vwd TAY
Xpioriavdy, mpokaSav 6 Oebs. . . §r¢ udyv
olv xal edxal xal edxapirriat vxd 7év
Gtlwy ywbuevar, Tehelaw pévac xal edd-
pearol elov 7§ Oey Oualar, xal alrés
¢ Tabra yap wévoe xal Xpioriavol
wapéhaBor wouely, xal éx' dvaurijoe 8¢
7is Tpodis atTdv Enpds Te kal Vypds, év
7 xal Tob wdovs, & méwovbe O’ airods &
Tlds 100 Oeol, uéwoyrac. § 117.

¢ This text from the Apocalypse is
similarly found, in juxta-position with
the words of Malachi, in the work c.
Her. p. 200.

5 The testimony of a foreigner to the
excellence of our Liturgy may be noted.
PFAFF says, Apprime mihi placuere quee
hanc in rem in Liturgia Ecclesie An-
glicane exstant, juxta quam ommnes illi,
qui Bucharisti® fiunt participes, Deo
totos cum anima et corpore se consecrani
piis precibus, atque ad verba Pauli ad

Rom, xii. 1, conceptis. The following
Patristical quotations to the same point
are added ; Jrryuac Tabra odv eldws éyd
kal 8r¢ pndels &fwos 1ol peydhov xal
Ocol xal @luaros xal dpxiepéws, Boris
u wpbrepov éavrdv mwapéornoe 7§ Oeg
Ouolay {Goav, aylav. GREG, Naz, Apol,
& wpoopépopdy gou T Aoy Tavrp
xal dvaluakror Aarpelav xal wapaxalod-
pev kal debuefa xal Ixeredouev, xard-
wepyov 78 Ivelud cov 76 dywov ép’ Huds
xal éxl 7d wpoxelueva d&pa rabra. Lit,
S. Jon. CEHRYS. The same writer
also explains the term Aoywd, Rom,
xii. 1, Noyixch Natpeia, 7 mrvevparicy da-
xovla, N mwolrela 1) xard Xpiordv, oldéy
&ovoa cwparidy, oidey alobnréy, Cf,
also Hom. x1. tn Heb. 0.

6 The LXX. Vers, Hos. xiv. 3, for

1NBY DD The calves, i.e. the sacri-
Jice of our lips, read MIB fruit; and
this is followed by the sacred writer,
Heb. xiii. 15. But the Chaldee Para-
phrast read and interpreted the verse
as the E. V. MDD 90 M
Ry iy W, romme
RN21P  And the words of our lips
shall be accepted by thee, as bullocks
gratefully upon the altar.

%




502 S. IRENAI

’ i3 ~ ’ % 3 . \ -~ ) ’
Kvptos‘ €K TOU METOUV Npev, aAla kaTa TYEUMQA, €V TVEUMATL

'y&p kai anfelg Jei wpogkvvely Tov Oedv. ATt kai 7

|\ ~ 7 k] r Y » \ b \
wpoaopa Tis TevxapioTias ovk €TTL Tapkiky, AAAa Tvevpa-

Tikn Kal év ToUTe xaf)apa'. BHpoa'q)c'pop.ev 'yo‘tp 7¢ Oed Tov

A ~ 14 ~ ~
dprov kai TO woTiptov THs euloyias, O eUxapioTOlVTES AUTE

o ~ L. » ~ ) . ’ ?
oTl 'T"] 7"] EKGAGUG'GV ex¢uaat TOoUS ICGPTOUS‘ TOUTOVS €L§ 'I’PO-

M L4 ! Al ~ 1 A 10 4 I1°?
¢nv nueTepav, kai évravBa T mpocpopay *° TeXéravTes ' exxa-

~ \ ~ \ o o b 1 12 ’
Novuev 7o Ilvebua 76 dyiov, Smws **amodivy Bryy Buoiay Tav-
'y nvi

Dominus e medio sustulit, sed secundum spiritum; nam in spiritu
et veritate oportet adorare Deum. Quapropter oblatio eucharistize
etiam non carnalis sed spiritalis est et in hoc munda. Offerimus
enim Deo panem et poculum benedictionis, gratias agentes ipsi,
quod terree mandaverit progignere hos fructus ad nostrum nutri-
mentum, et postea finita oblatione, invocamus S. Spiritum, ut

7 Compare Iv. xxxi xxxii., where
the spiritual character of the Eucha-
ristic offering is introduced in the same
manner.

8 The offering is not simply the act
of consecration by the priest, as PFAFF
says; but the thank-offering of the
whole Church to God for the creatures
that he has given, els 7pogip Huerépar.
It should also be observed that no men-
tion is made of any Hostia; that which
is offered the author still calls 7dv dprov
xal 70 worhpiov Tis edhoylas. It is only
after the Eucharistic offering has been
made to God, that the prayer is added,
that He will vouchsafe that Sacrifice to
be, the Bread the Body, and the Cup
the Blood of Christ; and accordingly
the benefiv is declared to consist in a
true reception of our Lord’s Body and
Blood, set forth in the Bread and Wine,
now rendered by the energy of the
Holy Spirit, the Body and Blood of
Christ. It may be added that Prarr's
notes require some caution; they ex-
hibit, not the Primitive Doctrine of the
Eucharist, but the Lutheran teaching
of Consubstantiation.

? Compare Const. Apost. VIIL 40.

The similarity of ideas caused PPAFF
to remark, Si ex &idacxahlais virorum
Apostolicorum confecter sint Constitu~
tiones Apostolice, hec ex ddasxalig
IRENZI petita esse arbitror. Cf. n. 12.

10 renetv may mean either fo conse-
crate or to complete,; the latter is more
in keeping with the words of JusTIN M.
a rather earlier writer than IRENZUS ;
he uses the compound ouvrelely, as
IRENEUS uses Telely, in speaking of
the completion of one principal member
of the Liturgical Service; ol ouvrehé-
garros Tds edxds xal Tiw elxapiorioy,
wds & wapiw Nads émevgmuel Néywr*
‘Apfv. Apol. 1. 97. And it should
be observed that in the former Apo-
logy, § 67, it is stated, that efter the
prayers and the Amen, the congre-
gation communicated. Vind. Cath, 111,
169.

11 The use of the term éxxakoiuer
confirms perhaps the reading EéxxAnow
at p. 205, and the reader will qualify
for himself the opinion there stated in
the note. Still émwcaloduer, even here,
would be more in keeping with the
theological language of the Greek
Church.
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exhibeat hoc sacrificium et panem corpus Christi, et poculum
sanguinem Christi, ut, qui hzc antitypa accipiunt, remissionem

13 The Const. Ap. again reflect
faithfully the language of IRENEUS, of
which it is an amplification (see note
14); the case being, not as STIEREN
has suggested, that the words in the
Const. Ap. were taken from [REN.EUS,
but that they both expressed the same
Liturgical formule. Cf. note 9.

13 v Guelav. The reader is referred
to the note of C. M. PrarF, with
respect to the ‘‘Unbloody Sacrifice,”
and the symbolical ritual acts of the
Greek Church.

14 Ag in the Anglican Liturgy, so
in the Primitive, the Church prays, that
by a true reception of the Body and
Blood of Christ, we may receive Remis-
sion of sins, and all other benefils of His
Passion; Wa yémrar mdae Tols é avraw
peraapBdvovow els dpesw apapridy kal
els {wiy aldviov, els aytaoudy Yuxdv kal
cwudTwy, els kapropoplar Epywy dyabiy.
Lit. JacoB. ‘Iva vévwwrar wdow Huiv
Tois ¢ alrdv perakauSdvovow els wloTw,
els vijyw, els laow, els cwppoaivyp, els
ayiaoudy, s éravavéwow Yuxis, odua-
Tos, kal wvevparos, els kowwvlay paxapid-
Tyros {wiis alwviov xal dgpbapoias, els
dotohoylav Tol wavaylov cob dvbuaros,
els dpeow duapredv. Lit. Marc. Kal
o€ mapaxahovuer . . . Huds 8¢ wdvras Tods
éx 70U évds dprov kal wormplov ueréyovras
évboar dAAHAous els évds Tvetuaros dylov
xowwvlav, kal undéva udv els xplua 3
els kardkpiua mooar peracyelv Tob
aylov cwparos kal aluaros 700 Xpiorod
oov. Lit. BaSIL. dore yevéoOar Tols
perakapfBdvovow els vijyw Yuxds, els
dpeow dauapridv, els kowwvlay Tod dylov
Ilvebparos, els Basihelas odpavdy whi-
pwpa x.7.\.  Lit. CERYS08T. The fol-
lowing manifestly supplied the original
idea of important portions of our ser-

vice. In the so-called didrakes TaxwBov,
the service begins with the Blessing
pronounced by the priest, and the con-
gregational response, Kal uerd 7ol
wvebpards gov. Kal 6 dpxiepets” “Avw
Tov voiv kal wdvres® "Exouer wpds Tdv
Kipov. Kal 6 dpxiepeds, Edxapiordmey
7@ Kuvplyw® kai wdvres' "Afwov xai dlkacov.
Kai 6 dpxtepets eimdrw’ "Afiov @s d\n-
0&s kai bixaiov, mpd wdvTwy dvvuvely o€
7ov Byrws Svra Oeby, .7\, Const. Ap.
VUL 12. Similarly the Bread and
Wine are consecrated, in terms that are
closely similar to those of our Liturgy;
& 7§ yap vuktl wapedidoro NaSdv dprov
kal dvaBhéyas. .. kal khdoas, Ewke Tols
pabdyrals, elrdv... woabrws kal 76 ToTs)-
pov kepdoas €& olvov xal Odaros, kal
dyudoas émédwrev abrois Néywv Iliere
éf adrol wdwvres, x. 7.\, The sacred
elements, as in our Liturgy, are Bread
and Wine, but they are the very Body
and Blood of Christ to every faithful
soul, and none but the faithful are
supposed to be present at those Holy
Mysteries. We pray, that we receiving
these creatures of Bread and Wine,
according to our Lord’s most holy insti-
tution, in remembrance of His Death
and Passion, may be partakers of His
most blessed Body and Blood; and the
primitive Liturgy expressed the same
prayer in very much the same terms,
mpoopépouéy gor T PBachel kal Be,
katd Thy abrol Sidratw, Tov dprov Tob-
Tov kal 7O woripiov TolTO ... kai ditoiuéy
g€ 8mws ebpevds émiBNéYns dml v& wpo-
kelueva ddpa Talra éwdmiby oov. .. kal
karaméuyys 10 dydy oov Ivelua éml
T Ouolay tadTyy ... 8rws dmogivy
(8c. 70 Ilv. 8 dyiov) Tov dprov TobrTov
olua rob Xpwrol oov, kal 78 wori-
pov roiro alua Tob Xpworoir cov, va ol
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peccatorum et vitam seternam consequantur. Ilii itaque, qui has

perakaBbvres abrot BeBarwbddor wpds
evoéBeaay, dpéoews apapryudrwy TOYWEL,
7ol StaBoNov kal THis wAdrys alrod puohd-
o, Ivevuaros aylov mAnpwddow, 4ol Tob
Xpiorol oov yévavrar, {wis alwviov T0-
Xwoi, 000 karaXhayévros avTols, déomora
wavrokpdrop. Const. Apost. VIIL 12,
Passages easily identified with our
Prayer for the Church Militant then
followed, which were concluded with the
congregational Amen ; and the Bishop
having added % elpfvn 7ol Oeol ely
perd wdvrwy Yudv, the suffrage respond-
ed, xal perd Tod mreduarés oov

® dvrirdmwwy, i e. the Body and
Blood of Christ which can alone convey
remission of sins. Whatever the sacra-
mental elements may be by way of
heavenly mystery, dy the senses we know
them to be only bread and wine; but
they are to us in body, soul and spirit,
as the glorified Body of our Lord ; and
the earthly substance is a type or
counterpart to us of the Heavenly, not
because it is a mere symbol or figurative
representation of the Lord’s Body, that
was born into the world and died upon
the Cross for us, but because the words
of Truth, “This is my Body,” and, ‘“This
is my Blood,” make those earthly ele-
ments to be to us the very Body and
Blood of Christ, though without change
of substance ; and through eating that
Bread and drinking that Cup, the Glo-
rified Body, that we cannot touch or see
or taste or handle, is brought into com-
munion, and so to speak assimilated by
our mortal nature, to the cleansing and
purifying of the entire man, in body,
soul and spirit. As therefore the ex-
press image and character of the mould
or die i3 represented in the cast or copy,
and as the Son, the Divine Word, is
the express image of the Father, so is
the Son, as God and Man, present and

received as the true antitypal counter-
part in the Holy Sacrament of the
Lord’s Supper. That which Christ has
pronounced to be His Body, we may
be sure 18 His Body, and it were a
manifest irreverence to suppose it any
thing else, There is an expression used
with reference to the Basilidian heavens,
that illustrates the use of this term.
It is said that the creator angels of the
second heaven were, antilypi eis qui su-
per eos essent, in the original evidently,
dvrirymror TOv mép abrols. Similarly
the heaven they created, according to
Theodoret, was a close copy of the first,
mwpoobuoor, p. 199, n. 3. Now in agree-
ment with the Platonic theory, these
angels were one with the heaven they
created, the heaven was intellectual as
the angels. The two terms therefore
dvrirvrov and mpogéuoiov, being relative
to the same subject, express the same
degree of affinity ; and dvrirvwov is seen
to mean an exact counterpart. But in
things create there may be resemblance
without identity. Not so in the only
Uncreate. The Body of Christ is the
Body of the Word, and having been
taken into God, is affected with all the
properties of the Uncreate; and as
xapakthp 1Hs Umosrdoews Tob Ilarpds,
applied to the Son, can only mean iden-
tity of substance with the Father, so
dvrirumos here conveys the idea of iden-
tity between the Body of Christ, and
the consecrated- Bread. The two are
not co-existent as distinct substances,
consubstuntially, but the Bread, through
the energy of the Word, 1s the Lord’s
Body. The reader is referred to an
useful note of PFAFF upon this pas.
sage, containing important deductions
from patristical authorities, and in which
his Lutheran consubstantiation does not
crop out. Cf. dwvrirvroy, L 51.
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oblationes in recordatione Domini agunt, non sane Judzorum
institutis accedunt, sed spiritaliter sacra facientes sapientiee filii

vocabuntur,

XXXVII Ordinaverunt Apostoli, non opyrtere nos judicare
quemquam in esca vel potu vel parte festi aut neomenie aut sab-
batorum, Unde igitur hee disceptationes? Unde schismata?
Feriamur, sed in fermento malitie et malignitatis, ecclesiam Dei

15 Cf, Judeei autem non offerunt, dec.
p. 203.

XXXVII. ! Copied by CHR. M.
Prarr from the Collection in the Royal
Library at Turin; but, as in the
case of the two preceding extracts, the
volume from whence it was taken has
disappeared. The fate of the copy of the
Philosophumena mentioned by PFAFF
is also a mystery, * Quasivi in catalogo
(tmpresso sc.) inter alia queedam Ori-
genis (1. Hippolyti) Philosophumena, sed
non tnveni notatum Codicem, ex quo col-
lectas variantes lectiones misi olim ad cel.
Wolfium.” The copy contained no more
than the single book edited by WoLr.

3 The subject of this fragment refers
apparently to the Epistle ad Blastum,
de Schismate; the individual addressed
was a friend of FLORINUS; but points
of schismatical observance, rather than
heresy, caused the letter to be written.
Upon the precise nature of the differ-
ence, see Introd. p. clix. It should

be remembered that the letter of IRE-
NEUS to Victor upon the same subject,
was not written in consequence of any
variance between the two Bishops, but
in mitigation of the extreme severity,
with which the Roman Bishop wished
to visit dffenders against Catholic Unity.
It may be observed that this extract
may also have been made from the
treatise 7. 7ol wdoxa, mentioned by
Just. M. Qu. 115 ad Orthod. Prarr
compares the somewhat similar passage,
1v. liii. p. 261,

3 74 &erds Typoduer. Quod suo jam
tempore reprehendit IRENZUS, id ad
hoc, quod vivimus, szculum egregie
quadrat. Scilicet ea est perniciosissima,
quz unquam excogitari potuit, heresis,
qua creditur, religionem in externis sal-
tem ritibus carimoniisque consistere,
quas qui servaverit, de salute sua secu-
rus esse possit. Adeo heac labes per-
vasit omnes sectas, ut nulla fere amplius
medela queat adhiberi. Aliter omnino
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\ g ’ . ’ o ? » -~ ’
70 *dmoxaralNafa Ta wavra, va § wdvTey TEV MaATMATOY
\
T0 Té\os.

scindentes, et externa servamus, ut meliora, fidem et caritatem
abjiciamus. Has igitur ferias et jejunia displicere Domino ex
sermonibus propheticis audivimus.

XXXVIII. Christus ante secula vocatus Dei Filius in
complemento temporis apparuit, ut nos, qui sub jugo peccati era-
mus, per sanguinem suum purificet, inculpatos Patri filios sistens,
si castigationi spiritus obedientes nos preestemus. Et in fine
temporum venturus est, ad destruendum omne malum et ad recon-
cilianda universa, ut omnium impuritatum sit finis.
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XXXIX.

Kai efpe qiayiva dvov: Znuewwréov, 87t ovkéri 5 Oela
Ypacn mera THv wopvelav Tois map avTov xatwpbwuévors
épbéyEato 7o, "Hharo éx’ avrov mrelua Kupiov: olre yap
TO THs wopvelas dudpTrua 7rp<‘)g T0 odua, o wepz Ocov
vaov duaprdverat, kaTd Tov Oeciov *AmdoTolov.

XL.

1 ~ ’ PR 3 . \ | -~ y
Tovro onmaivet *Tov Jiwymov Tov kara TrHs eéxkAn-
-~ ’ Y ~ k) 14 L -~ 1] A
olas Wap& Tov éTL pevovtov v TH amorig é0vav. AN
~ ’ v y ’ \ -~
FAmoev 6 TalTa mdoxwy, os éoTar édiknos kara TdV

XXXIX. Etinvenit mazillam asini’ Notandum quod non sud.xv.1s.

amplius post fornicationem sacra scriptura de rebus ab eo fortiter

et feliciter gestis locuta est: impulit eum Spiritus Domini. Ita Jud. xiv. 6
enim peccatum fornicationis contra corpus, quemadmodum contra xv. 14

templum Domini, committitur secundum divum Apostolum.

XL. Hoc significat persecutionem ecclesize a gentibus in
infidelitate adhuc permanentibus. Sed ille, qui talia passus est,
speravit ultionem de gerentibus bellum. Per quod vero ultio?

XXXIX. Thisand the next four XL. ! See previous note. This

optimus Salvator: odx ¥pxerar 3 Basi-
Aela 1ol Oeol perd waparnpioews,
o0d¢ épolow: liod Jde, %, 18- éxet* 180
y&p, B Pasikela 700 Oeod évrds Vudw
éorly. Luc. xvii. 20, 21. PraFr.

XXXVIII. ! From the same col-
lection at Turin, See Fr. XXXV.n.1.
The passage seems to be of cognate mat-
ter with the treatise de Resurrec. 1. Ixviii.
PrAFF referred it either to the dia\éfes
Sidpopor, or to the éwldetis drosTohikod
Kknptyuaros,

3 The eternal duoovota and wpoimaptis
of the Son or Word of God, is clearly
stated by IRENZUS, as BULL has care-
fully noted among his other primitive
authorities, Def, Fid. Nic.1.1. § 4; 11. v.;
L iv,; 1v. iii. § 6. Cf. also Mass. Diss.
1L § 5.

3 Upon the opinion of IRENZUS
respecting the duration of future punish-
ment, compare the passages noted in
Index, v. Punishment.

4 Compare 11. 101, 362, 380.

fragments are printed by MUENTER in
his Fragmenta Patr. Gr. from MSS, in
the Vatican. They appear to have been
derived from the same homiletical expo-
sitions of the historical books, as several
of the fragments previously edited by
Harroix. It may be also added that
the Nitrian Codex 12,157, fol. 198,
notices a treatise of some kind by IRE-
NEUS on the history of Elkanah and

Samuel, .mo.:...;...]g ]JO'! ,.a]g
12a2\G; Lto,0 fotn o
ot Uiy oo

« &]Q&Q—.O also referrible to this

series,

fragment is printed in the Catena 11.
219, mentioned Gr. Fragm. XV. 1,
and without variation. STIEREN not
perceiving this has printed it again as
XLVIIL. In the Catena there is the
note appended, o05¢ Tobro, oUd¢ TO étis
700 Elpywalov & 7ols 7ol AovySotwwy
exdedop. elpnrac.

% This expression shews that the
fragment was written in an age of per-
secution, and so far agrees with the idea
that it proceeds from our author; but
it is manifestly useless to inquire whe-
ther reference is made to any particular
persecution.

3 MUENTER considers that IRENEUS
in a former fragment XXV. p. 492, had
made Samson a type of the Redeemer,
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wohepotvTwy. A Tivos ¢ 7 ékdixnas 3 Ilpdrov uév dta Tob
caradvyely émt Ty ‘voyriy wérpav, debrepov d¢ dia Tob
pav P

¢ . ’ » ’ 1 A~ ’ \ ~ ~
GUPGIV giayova 0Ovouv. TU?I'OS‘ (5‘6 THE Olayoros TO owHa TOV

5Xpw'-ron7.

XLI

K \ / 3 A\ \ ¥ edd -~ 1 v Q/
EU Mmey AG’)/OVTGS‘ aet Tous afzous‘, KaKkwe 86 0U3€7I'OT€
\ b3 ’ ’ e oA ~ - ~ ’ .
TOoUS GVGELDUS‘, TGUEOMGOG KAl NMELS THe TOV eEOU 3057[5‘ Kat

Bagi\elas.

Primo quidem per fugam ad petram, que sensibus non percipitur
(spiritalem); dein vero per inventionem maxille asini. Typus

vero maxille corpus Christi.

XLI. Benedicentes semper iis, qui digni sunt, indignis
autem nunquam maledicentes, ita nos quoque gloriam et regnum

Dei consequemur.

whereas the race of the redeemed was
there represented by the scripture cha-
racter. Here also the Church under
persecution is as the hero of the tribe
of Dan; she betakes herself to the spi-
ritual rock, Jud. xv. 11; and though
bound for a season by her oppressors,
is able to break ‘‘their bands asunder,
and cast away their cords from” her;
and afterwards when weary she drinks
of the spiritual rock in Lehi, Jud. xv.
9, 19, and is refreshed. The name Lehi,
both meaning & locality and a jaw-bone,
is the mean term that MUENTER de-
spaired to find, when he said, cujus
comparationis medium terminum frusira
queeres. By understanding Samson to
allegorise the Church militant amidst
her enemies, both of these fragments
are brought under the same exegetical
idea.

4 yoyrhv need not be altered to iy
*Hrdp, much less to vonrdw, as MUENTER
proposes (see p. 893, n. 4, STIEREN.)
The reference is clearly to the spiritual
wasl Christ.

5 The Catena has the note, odx dp6dw
3¢ 70 &v TP TéNey, €l uh éxppacfein ovTw’
Tomos 8¢ # cwaydw 70D oduaros ToU
Xpworob.

*XLI. Obtained by MUENTER from
the same source as before; in the
Codex it is inscribed, 7o? dylov El-
pyalov & Tév Bardfewv. The editor
says upon this: Morem fuisse antiquis-
gimorum ecclesie Patrum constat, ut ea,
quee sive ab apostolis sive a discipulis
apostolorum, rfis wpdrys Sadoxds, acce-
perant, quo se melius falsis, que seculo
Jam secundo civcumferebantur, institutio-
nibus opponerent, in opusculis Sdaxal
vel didaoxanlar dictis, discipulis posteri-
tatique traderent. Tales quidem didaxds,
a plurimis Patribus conscriptas, dein
Epiphanii tempore in Constitutiones
Apostolorum ex s conflalas transiisse,
censuerunt viri in antiquitatibus eccle-
siasticis facile principes, inter quos Dod-
wellum, Pearsonium, Grabiumque nomi-
nasse sat erit.  Ejusmodi porro §idasxa-
Aav in secunda, que vulgo dicitur, Cle-
mentis Romani epistola ad Corinthios
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XLII.

Hpo(ﬁtrre[q év avrois éonuaiveTo, ws 7rapa_f'3u"—lis' Yevo-
nevos 6 Aaos gepais TOV éavroy a',uap-ru?w o'(j)ry'yz'ﬂ'raz.
To de Avbivar adrov avroudTws T4 Secpa onuaiver, ws e-
Tavonaas wakw A\vbjcerar ék Tov Ths apaptias decudy.

XLIIL

13 9 1 e A ’
Ovx EUXEPES UTO TAAVNS KATEXOMEVIV pMeTaTelTaL Jruxav.

XLIV.

Kai Tov Ba?_\a&,u. viov Bec‘up amékrevay év poudaia.
‘0 7&p pncére év mveupmatt Ocot Aaldy, AN KaTG'VClV';'L
vouov Ocol Erepov wopvelas vopov {cTdrow, olTos ovkéTt ws
wpodrTns, @A\’ G pavris NoyisOicerar. My éupelvas 'y&p
Th Tob Oeol évroln, afiov Tis avrov Kakounyavias avre-
AaBero uioliv.

XLII. Vaticinio in illis indicabatur, quod populus trans-
gressor factus vinculis propriorum peccatorum coerceretur. Spon-
tanea vero vinculorum solutio indicat, quod peenitentia facta, ite-
rum vinculis peccati liberaretur.

XLIIT. Non est facile quid, animze ab errore occupata aliam
sententiam persuadere.

XLIV. Atque Balaamum Beoris fillium ferro trucidarunt. Num. xxx.s.

Etenim non loquens amplius ex spiritu Dei, sed adversus legem
divinam proferens alteram adulterinam legem, hic ne.diutius qui-
dem propheta, sed vates habebitur. Non obtemperans enim Dei
imperio, dignas pravarum ipsius artium peenas luit.

superstitem esse, asseritur. Hippolyti source, and, as MURLNTER says, most

similiter in bibliotheca Cesarea Vindo-
bonensi ineditam exstare, docwit Lam-
besius Comment. VIIL. 429. De aliorum
Patrum Saxals, Ignatii nimirum, Po-
lycarpi, Herme et Barnabe festantur
nonnulle verba Stichometriee Nicephori
Patriarche a Dodwello in Diss. 1. Ire-
naica laudata, PFAFF.

XLII Again from the same

VOL. II,

probably from a Homily upon the third
and fourth chapters of Ezekiel. This
fragment is repeated by STIEREN as
XLVILI. from the Zewpd, ii. 220.

XLIII. Perhaps from the Tr. .
bydoddos.

XLIV. Reprinted and translated
by STIEREN from the Zepd, I. 1381,
mentioned at p. 486.

32
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XLV.
\ L) L) A A - 9 ’ ’
Ocos alaovos, ovomaocleis Ocos Tois amioTols, yovréorTw
o ZaTavas.

XLVI.

*Adee 76 Zaxapia Tiv cwwmyy yewnBeis o Twdws.
Kat yap oik émpaive ’[l. éﬁdpwe] Tov mwarépa, Tis Puwvis
3cwwmTay wpoe)\eou'cmg- aax &)'avrep amioTnleica Ty YAooTay
Broev, obrw 4 pavepwheicay dotvar T¢ watpi v é\evbepiav-
& xal evnyyenioOn kal éyeviOn. Dwvy d¢ kai 57\Jxvos‘ Adyou
xai ¢(0769 7rpo'3po,uos~.

XLVIIL

Eis 7{ 8 kat 7o év wore AaBid wpdokertar, € )
Wa Sta mw vmo Oeod yeyevnuévyy 6 AafBid SwdoxeT, 8T

XLV. Deus hujus swculi, iis, qui fidem non habent, nomi-
natus Deus, id est Satanas.

XLVI. Solvit Zecharie silentium natus Johannes. Neque
enim gravavit patrem, voce ex silentio egrediente, sed perinde ac
linguam ejus vinxerit, cum non fidem haberet ille, ita palam facta
[vox] patri libertatem reddidit; cui et nuntiata est et nata. Vox
autem et lux, verbi et luminis pracursor.

XLVII. Quem in finem autem et illud in urbe Davidis
additum est, nisi ut id, quod a Deo Davidi promissum erat, ex

XLV. From the Caten¢ on S. the following emendations are repre-
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, “ o~ . v A
€k KapTol THs Kothias avTol aldvios EoTar Bagihels, memhy-

pw,ue'myv eﬁa'y'ye)\{a'n-rm.

fructu ejus ventris seternum regem progressurum esse, perfectum

annuntiaret.

place, (see p. 37 of this vol.); and with
the Benedictine variation of readings
from the MS. in the Imperial Collection
at Paris, numbered 2440; where it
occurs in the two places, fol. 61, and
76. These varie lectivnes were care-
lessly omitted in loc. they are therefore
now added. It will beseen that the Cam-
bridge MS. agrees with the Parisian.
It may be observed that STIEREN'S

edition numbers li. Greek Fragments.
Of these XX. and XXI., commencing
respectively in GRABE'S edition, Kal
émédnke, and Aldwoi, are cancelled as
belonging to Apollinarius ; XLVII. and
XLVIIL also are merely repetitions,
from inadvertence, of the Fragments
numbered X L. and X LII.in thisedition.
XXX. is also a superfluous repetition,
g.v.

Paul's Epp. ad Cor.,, edited by Dr
CRAMER, and reprinted by STIEREN.
XLVI. ! Hoe fragmentum et quod
sequitur e Codice Theol. Greec., qui in
bibliotheca Vindobonensi adservatur et
numerum LXXI. et folia 424 habet, ex-
seripta mecum communicuvit Henr. Er-
nest. Pischl, cut maximas ago gratias.
The fragment has been correctly
printed by STIEREN, as the editor is in-
formed by the Curator of the Palatine
Library at Vienna, Dr J. G. v. Kara-
jan. But the text is very corrupt, and

sented in the translation.

2 The word is abbreviated in the
MS. as émpdive.

3 adj., éx To6.  Allusion is made to
the designation of the Baptist, as The
voice of one crying in the wilderness, &c.

4 1. oVrw Pavepwbeica dvéduke.

5 Cf. éxeivos v & Noxvos & xaubpevos.
Joh. v. 35.

XLVII. This is printed as an
independent fragment by STIEREN, who
seems to have overlooked the fact that
he had already inserted it in its proper



